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บทคัดยอ 
 

   หลี เปนชื่อภาษาของชนกลุมนอยชาวหลีในประเทศจีน นักวิชาการ  
ชาวจีนจัดภาษาหลีไวในตระกูลภาษาใหญจีน-ทิเบต สาขาภาษาหลี บทความนี้
นําเสนอขอมูลทางภาษาศาสตรของชนกลุมนอยชาวหลีในประเทศจีน  โดย    
การสังเคราะหขอมูลจากผลงานของนักวิชาการชาวจีนเปนหลัก มีประเด็นสําคัญ
สองเรื่อง คือ 1.ขอมูลสังเขปเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุหลี และ 2.การพรรณนาทาง
ภาษาศาสตร ซึ่งประกอบดวย (1) การจัดแบงตระกูลภาษา (2) ระบบเสียง (3) 
ระบบคํา (4) ระบบไวยากรณ (5) ภาษาถ่ิน และ (6) ตัวอักษรภาษาหล ี จากการ
สํารวจพบวาวงวิชาการภาษาศาสตรมีคําพรรณนาภาษาหลีไวใหไดอานบางแลว ที่
ผานมานักวิชาการชาวไทยมีโอกาสศึกษาขอมูลภาษาหลีจากผลงานของ
นักภาษาศาสตรชาวตะวันตกและจากนักภาษาศาสตรชาวไทยบางสวน แตยัง  
ขาดแคลนขอมูลจากนักภาษาศาสตรชาวจีน บทความนี้จึงจะไดนําเสนอมุมมอง
จากนักภาษาศาสตรชาวจีนเพื่อใหเปนขอมูลสําหรับนักวิชาการชาวไทยไดศึกษา
คนควาเพ่ิมเติม 
 
คําสําคัญ : หล,ี ฮลาย, ภาษาตระกูลไท, ภาษากะไดรอบนอก, ภาษาศาสตรชาติพันธุ 
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Abstract 
 

Li is a language spoken by Li ethnic group in China. Chinese 
scholars have classified Li language into Sino – Tibetan language 
family, Zhuang-Dong branch, Li group. This article is a description of 
linguistic style of Li language. The data is mainly based on Chinese 
scholars’ researches. The article presents two main issues: 1. Li ethnic 
information and 2. Li Language description which consists of (1) 
Language category (2) Phonology (3) Word system (4) Grammar (5) 
Dialects and (6) Li Characters. From the investigation, it is revealed 
that there are some of Li language descriptions from the foreign and 
Chinese linguistics. The previous Thai researchers mostly study some 
of Li language information from foreign and some of Thai scholars’ 
researches, but scarcely from Chinese scholars. This article will 
provide information about Li language from Chinese scholars for the 
Thai scholars who conduct further research related to the topic in the 
future.         
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บทนํา : ขอมูลสังเขปเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุหลี  

 

ขอตกลงเบ้ืองตน คือ เนื่องจากเน้ือหาในบทความนี้เปนการสังเคราะห
ขอมูลจากเอกสารภาษาจีน ชื่อเรยีกของกลุมชาติพันธุนี้ผูเขียนจะเรยีกวา “หลี” 
ตามที่นักวิชาการชาวจีนเรียกวา “黎族 Lízú” สวนการอางอิง เชน ฮลาย(Hlai)  ล ี
(Le) จะเรียกตามเอกสารตนฉบับ    

ใ น ห นั ง สื อ  “ ป ริ ท ร ร ศ น ภ า ษ า ห ลี ”  ( Ouyang Jueya,Zheng 
Yiqing :1980) มีขอมูลวาชาวหลีมีชื่อเรียกตัวเองหลายชื่อแตกตางกันไปตามแต
ละพื้นที่  แตช่ือเรียกที่ยอมรับทั่วไปและมีจํานวนมากก็คือชื่อ /ɬai1/ ภาษาจีนใช
อักษร “黎 Lí” ออกเสียงวา “หลี” และก็มีชื่อที่ออกเสียงคลายๆกันอีก ไดแก 
/tɬai1,tai1,tsai1,thai4/ ชื่ออ่ืนที่มีเรียกเฉพาะถิ่นก็มี เชน /ha3 , gei4 , mo:i1 
fau1, hjɯn1, zɯn4/ เปนตน นอกจากนี้ยังมีชื่อที่ชาวจีนเรียกอีกหลายช่ือ เชน 
ปน(伴Bàn) ฉี(岐Qí)  ฉี่ (杞Qǐ) เหมยฝู(美孚Měifú) เปนตี้ (本地Běndì) ใน
หนังสือนานาภาษาในเอเชียอาคเนย ภาษาตระกูลไท (สุริยา, 2548 หนา 151-
158) เรียกชื่อชาวหลีวา “ฮลาย” และยังมีขอมูลช่ือเรียกชาวหลีอีกมาก เชน Li, 
Le, Lai, Lay, B’ lai, B’ lay, Lakia, Laokwang, Hiao Dai, K’ lai,  S’ lai, S’ ai, 
Dli, B’li เปนตน     

ชาวหลีจัดเปนกลุมชาติพันธุสวนนอยของจีน อาศัยอยูตามเชิงเขา
บริเวณตอนใตของมณฑลหายหนาน ซึ่งทางการจีนจัดการปกครองเปนเขต
ปกครองตนเองชาวเหมียวชาวหลีหายหนาน และยังมีกระจายอาศัยอยูทั่วไป
บริเวณอื่นๆของมณฑลหายหนานอีกราวหมื่นกวาคน (ดูรายละเอียดชื่ออําเภอ 
ตําบลและหมูบานที่เปนถ่ินฐานชาวหลี ตลอดจนประวัติความเปนมา และขอมูล
ทางชาติพันธุวรรณนาไดในหนังสือช่ือ “สารานุกรมชนกลุมนอยในประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีน” เมชฌ,2554 หนา 161-166)  ชาวหลีในเขตปกครอง
ตนเองชาวเหมียวชาวหลีหายหนานคิดเปน 37% ของประชากรชาวหลีทั้งหมด 
ชาวหลีแตละพ้ืนที่มีสําเนียงภาษาและการแตงกายแตกตางกันไป การสํารวจ
จํานวนประชากรเมื่อป 1977 มีจํานวนประชากร 626,000 คน (อางใน Ouyang 
Jueya,Zheng Yiqing :1980) ขอมูลการสํารวจจํานวนประชากรครั้งท่ี 5 ของจีน
ในป 2000  ชนกลุมนอยเผาหลีมีจํานวนประชากรเพ่ิมขึ้นเปน 1,247,814  คน    
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ในลําดับตอไป จะไดอธิบายรายละเอียดของภาษาหลี ไดแก ผลงาน
การศึกษาภาษาหลีและการจัดแบงตระกูลภาษา ระบบเสียง ระบบคํา ระบบ
ไวยากรณ ภาษาถิ่นและตัวอักษร ดังตอไปนี้  

 

1. ผลงานการศึกษาภาษาหลีและการจัดแบงตระกูลภาษา  
  เอกสารภาษาจีนที่พรรณนาภาษาหลีเลมสําคัญที่จะใชอางอิงตลอด
บทความนี้คือ“ปริทรรศน ภาษาหลี”2

 ผูเขียนชื่อโอวหยางเจว๋ียยา และ เจ้ิงอี๋ชิง 
(Ouyang Jueya,Zheng Yiqing :1980) ช่ือภาษาจีนคือ 欧阳觉亚 Ōuyáng 
Juéyà และ 郑贻青 Zhèng Yíqīng นักภาษาศาสตรรูจักหนังสือเลมนี้ในชื่อ Li 
Yu Jianzhi ตรงกับชื่อภาษาจีนคือ《黎语简志 Lí yǔ Jiǎnzhì》นับจากหนังสือ
เรื่องนี้เปนตนมา นักวิชาการชาวจีนก็มีความสนใจศึกษาวิจัยภาษาหลีมาอยาง
ตอเนื่อง ดังจะเห็นวามีผลงานการศึกษาวิจัยทางภาษาศาสตรเก่ียวกับภาษาหลี
หลายแงมุม ที่สําคัญเชน การศึกษาคําตัวเลขในภาษาถิ่นหลี《黎语方言数词表

示法》(Ma Jialin,1984)  พจนานุกรมภาษาหลี -จีน《黎汉词典》(Zheng 
Yiqing, Ouyang Jueya,1993) การศึกษาวิวัฒนาการของภาษาถิ่นตางๆของ
ภาษาหล《ี黎语方言形成原因摭谈》(Yin Ti,1993) โครงสรางไวยากรณภาษา
หล《ี黎语语法纲要》(Yuan Zhongshu,1994) การสืบสรางเสียงโบราณภาษา
หลี《黎语古音构拟》(Wu Anqi,2000) นอกจากผลงานทางภาษาศาสตรแลว 

                                                           
2 เปนหนังสือภาษาจีนในโครงการ “ชุมนุมสารานุกรมประเด็นชนกลุมนอย 5 ประการ ของ

คณะกรรมการชนกลุมนอยแหงชาติ” 《国家民委民族问题五种丛书 Guójiā mínwěi mínzú 
wèntí wǔzhǒnɡ cónɡshū》โครงการยอยเรื่อง “สารานุกรมปริทรรศนภาษาชนกลุมนอยของ
สาธารณรัฐประชาชนจีน” (中国少数民族语言简志丛书  Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú yǔyán 
jiǎnzhì cónɡshū)   นับเปนโครงการบูรณาการความรูเกี่ยวกับชนกลุมนอยในประเทศที่ย่ิงใหญที่สุด
ของจีน เริ่มตนดําเนินการตั้งแตป ค.ศ. 1953 ในสวนของ “ปริทรรศนภาษาของชนกลุมนอย” เริ่ม
ดําเนินการในป ค.ศ. 1956 โครงการยอยอื่นๆ ไดแก  《中国少数民族 Zhōnɡɡuó shǎoshù 
mínzú》 “ชนกลุมนอยของจีน”《中国少数民族简史丛书 Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú jiǎnshǐ 
cónɡshū》 “สารานุกรมปริทรรศนประวัติศาสตรชนกลุมนอยของจีน” 《中国少数民族自治地方

概况丛书 Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú zìzhì dìfɑnɡ ɡàikuànɡ cónɡshū》 “ ส า ร านุ ก รม เขต
ปกครองตนเองชนกลุมนอยของจีน” และ《中国少数民族社会历史调查资料丛刊 Zhōnɡɡuó  
shǎoshù mínzú shèhuì lìshǐ diàochá zīliào cónɡkān》“สรรนิพนธขอมูลการสํารวจประวัติศาสตร
ทางสังคมของชนกลุมนอยของจีน”       
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ยังมีผลงานการศึกษาสาขาอื่นๆในชุมชนชาวหลี เชนประวัติศาสตร สังคมศาสตร 
วัฒนธรรมเปนตน เชน การสํารวจทางสังคมในชุมชนชาวหล《ี黎语社会调查》

(Zheng Yiqing, Ouyang Jueya,1983) การศึกษาภูมินามของภาษาหลีหาย
หนาน《试谈海南黎语地名》(Wang Yisheng,1988) การศึกษาวิวัฒนาการ
ทางสังคมชาวหลีจากวงคําศัพท《从黎语词汇看黎族社会的发展》(Huang 
Hong,1995) การศึกษาประวัติศาสตรช่ือเรียกชาวหลี 《黎族族源族称探讨综

述》(Ma Zeqiang,2005) เปนตน สวนของไทยมีผลงานเรื่อง Proto Hlai 
Vowel System (วีระ,2536) อีกเรื่องคือศัพทไท 6 ภาษา (ปราณีและคณะ, 
2527) 

บททบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับภาษาหลีที่สุริยา(2548) ไดพรรณนาไว
ในหนังสือ “นานาภาษาในเอเชียอาคเนย : ภาษาตระกูลไท” นั้น ไดอธิบาย
วิวัฒนาการและผลงานชิ้นสําคัญ ๆ เก่ียวกับการศึกษาภาษาหลีนับตั้งแตอดีต ป 
1883 ผลงานของ B.C.Henry มาถึงชวงกอนสงครามโลกครั้งที่สอง ป 1911 
ผลงานของ Walter Strozoda ป 1929 ผลงานของ Le Per’e Francois Marie 
Savina จนถึงป  1980 ผลงานเลมสําคัญของชาวจีน Ouyang Jueya  and 
Zheng Yiqing  ท่ีอธิบายภาษาหลีถึงแกนแท คือ “ปริทรรศนภาษาหลี”(เลม
เดียวกันกับฉบับภาษาจีนที่กลาวถึงขางตน)  รวมถึงผลงานของนักวิชาการชาว
ไทยสองเรื่องท่ีกลาวถึงขางตน สุริยาจึงเห็นวา “ขอมูลภาษาฮลายดูเหมือนจะมี
มากมายทวมทน”  เมื่อพิจารณาผลงานทั้งมวลจะเห็นวาผลงานของนักวิชาการ
ตะวันตกมีทั้งที่ลงพ้ืนที่ศึกษาภาษาหลีดวยตนเอง  มีทั้งที่ศึกษามาจากนักวิชาการ
ตะวันตกดวยกันเอง และมีทั้งที่ศึกษาบนพื้นฐานของนักวิชาการชาวจีน สวน
นักภาษาศาสตรชาวไทยไดศึกษาจากนักวิชาการตะวันตก เพราะหากตองการ
ศึกษาขอมูลจากนักภาษาศาสตรชาวจีนโดยตรงก็จําเปนจะตองเรียนภาษาจีน
เสียกอน  ทําใหที่ผานมาผลงานการศึกษาภาษาหลีของนักวิชาการชาวไทยยังมีให
ไดอานไมมาก 

ความสําคัญของภาษาหลีเห็นไดจากบทความของ มาติซอฟฟ (1988) 
เรื่ อ ง Comparative Kadai (อ าง ใน สุริ ยา ,อ างแลว :หนา157)  ความวา           
“มาติซอฟฟสืบสรางใหระบบพยัญชนะตนซึ่งมองดูแลวก็ไมผิดแผกอะไรกับท่ี
ภาษาไทยของเรามีพยัญชนะชุดที่เรียกวา อักษรสูง อักษรกลาง และอักษรต่ํา ทํา
ใหนาคิดวาในสายตาของนักภาษาศาสตรรุนใหมเชนมาตซิอฟฟนี้ วิวัฒนาการของ
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ระบบเสียงพยัญชนะในภาษาไทดั้งเดิม (Proto Tai) คงไมผิดแผกอะไรมากนักกับ
ระบบเสียงพยัญชนะในภาษาฮลายดั้งเดิม(Proto Hlai)” อีกประการหนึ่ง คือ 
จากคําอธิบายภาษาหลีในบทความของ Paul Mus (อางใน สุริยา,อางแลว:หนา
155) ที่วา “ภาษาหลีมีคําศัพทท่ีเปนภาษาไทยจํานวนมาก และยังมีอีก 1 ใน 3 ที่
ไมทราบวามีตนกําเนิดมาจากภาษาอะไร คําศัพทสวนนี้นี่เองที่ตอมาเบเนดิค
นํามาชี้แจงวาเปนคําศัพทของภาษากลุมกะได” 

การพรรณนาภาษาในบทความนี้ เนื่องจากคําภาษาหลีมีทั้งคําเฉพาะ
เผาพันธุ คํารวมเช้ือสายในตระกูลไท มีบางคําพบรองรอยการพองกับภาษาไทย
ถิ่นตางๆ และคําพองท่ีคลายกับภาษาจีน ดังน้ันตลอดทั้งบทความน้ีหากพบคํา
ประเภทนี้จะไดทําอรรถาธิบายไว  โดยใชรูปแบบดังนี้ ภาษาจีน (จ.=คําจีน พิน

อิน, ความหมาย)3 ภาษาจีนโบราณ (จ.โบ.=คํา, ความหมาย)  ภาษาไทย (ท.=คํา, 
ความหมาย) ภาษาไทยถิ่นอีสาน (อ.=คํา,ความหมาย) ภาษาไทยถิ่นเหนือ (น.=
คํา, ความหมาย) ซึ่งในการระบุความหมายของคํานั้น หากมีความหมายตางกัน
จะระบุความหมายของภาษาที่นํามาเปรียบเทียบ หากมีความหมายเหมือนกันก็
จะไมระบุความหมาย   

 

2.ระบบเสียง  
 

นักวิชาการชาวจีนจัดภาษาหลไีวในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต สาขาจวง-ตง 
แขนงภาษาหลี โดยชี้ใหเห็นความสัมพันธของภาษาหลีกับภาษาไทอื่นๆ วา 
“ภาษาหลีมีความใกลชิดกับภาษาสาขาจวง-ไตมากกวาสาขาตง-สุย” แขนงยอย
และสมาชิกภาษาไทที่อยูในประเทศจีนแสดงในแผนภูมิตอไปนี้ (แผนภูมินี้ผูเขียน
สรางขึ้นมาจากการจัดแบงของ Liánɡ Mǐn，Zhānɡ Jūnrú (1996) โดยไดขยาย
ความเพ่ิมเติมในสวนสมาชิกภาษาตางๆ ที่พูดอยูในประเทศจีน)   

 

                                                           
3 ขอมูลเสยีงภาษาจีนโบราณ สืบคนจาก “พจนานุกรมเสียงภาษาถิ่นจีน”  เขาถึงได

ทาง http://cn.voicedic.com/  เสียงภาษาจีนโบราณนี้คือขอมูลการบันทึกในเอกสารที่ชื่อ 
“กวางยวิ่น”(广韵) เปนบันทึกเสียงอานภาษาจีนที่เขียนขึ้นในสมัยซง(ค.ศ.1008) นับเปน
ขอมูลการบันทึกเสียงภาษาจีนโบราณที่มีความสมบูรณมากที่สุดที่นักภาษาศาสตรชาวจนีใชเปน
หลักฐานอางอิงเสียงภาษาจีนโบราณ ผูแตงคือ เฉินเผิงเหนียน และ ชิวยง  (陈彭年 Chén Péng 
nián,、丘雍 Qiū Yōng) 
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แผนภูมิที่ 2.1 : การจัดแบงภาษาสาขาจวง-ตง 

 
 ในหนังสือ “ปริทรรศนภาษาหล”ี ผูเขียน Ouyang Jueya  และ Zheng 
Yiqing ไดลงพ้ืนที่ศึกษาภาษาหลแีละแบงภาษาหลีออกเปน 5 ถิ่น ภาษาหลถีิ่น
เซียว4   มีจํานวนผูพูดมากที่สุดคิดเปน 58% นับเปนภาษาหลีกลางท่ีใชติดตอสื่อ
กันระหวางภาษาถิ่นดวยกัน  ศูนยกลางของภาษาถิ่นเซียวอยูทีอํ่าเภอ “เลอตง”     
(乐东县 Lè dōng xiàn) จึงใชภาษาหลีถ่ินเลอตงเปนตัวแทนสําหรับพรรณนาภาษา
หลี ขอมูลระบบเสียงภาษาหลใีนหนังสือเลมนีเ้ปนดังนี ้   
  

                                                           
4 ภาษาจีนใชอักษร 侾 จดบันทึกชื่อเรียกชาวหลีในยุคนั้น อักษรตัวนี้เปนอักษรโบราณ 

ในพจนานุกรมจีนปจจุบันไมมีใชแลว อานไดสองเสียง คือ hāo กับ xiāo  ภาษาจีนสําเนียงกวางโจ
วอานวา “หาว” ความหมายของอักษรตัวนี้พบคําอธิบายใน “พงศาวดารฮั่นซ ู: ตอนพระประวัติฮุย
หวางเยวแหงกวางโจว《汉书·广川惠王越传》บันทึกไววา :“ 侾乐人也。 (Lè rén yě)” 
หมายความวา “เซียว คือ ชาวเลอ”  

ตระกูล

ภาษาจีน-ทิเบต

สาขา
ภาษาจีน

สาขา
ทิเบต-พมา

สาขา

เหมียว-เหยา

สาขา

จวง-ตง

แขนง

จวง-ไต

ปูอี

ไต

จวง

แขนง

ตง-สุย

ตง

มูหลาว

เหมาหนาน

สุย

 หยางหวง

แขนงหลี

หลี

แขนงเกอ
ลาว?

เกอลาว
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2.1 พยัญชนะ  ภาษาหลมีีพยญัชนะ 32 เสียง แบงเปน  

(1) เสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 23 เสยีง 

(2) เสียงพยัญชนะเปลี่ยนเปนเพดาน5 ภาษาจีนเรียกวา 腭化声母

È huà shēngmǔ ไดแกพยัญชนะที่มีการออกเสียงฐานกรณของพยัญชนะเดิมควบคู

กับเพดานเสียงชนิดนี้คลายกับการออกเสียงภาษาไทย พย- สย- พยัญชนะ

ประเภทนี้มี 2 เสียง6 

(3) เสียงพยัญชนะเปลีย่นเปนริมฝปาก ภาษาจีนเรยีกวา 唇化声母

Chún huà shēngmǔ ไดแกพยัญชนะที่มีการออกเสียงฐานกรณของพยัญชนะเดิม

ควบคูกับริมฝปากคลายกับพยัญชนะควบกล้ํา กว- คว- ในภาษาไทย พยัญชนะ

ประเภทนี้มี 6 เสียง  

(4) เสียงพยัญชนะควบกล้ํา มี 1 เสยีง คือ /pl/ ดังขอมูลในตาราง
ตอไปนี้ (อักษรในวงเล็บคือระบบการเขียนอักษรภาษาหล ี จะอธิบายรายละเอียด
ในหัวขอที่ 6)    

 

                                                           
5เสียงพยัญชนะแบบนี้ในหนังสือ “นานาภาษาในเอเชียอาคเนย : ภาษาตระกูลไท” 

(สุริยา,2548 : หนา 134)  เรียกวา “เสียงรอง” (secondary articulations) เปนลักษณะของการ
ออกเสียงรองเสริมกับการออกเสียงหลัก เสียงที่ภาษาจีนเรียกวาพยัญชนะชุดเปลี่ยนเปนริมฝปาก 
คือ labialization เปนการออกเสียงแบบหอปากไปพรอมกัน และเสียงที่ภาษาจีนเรยีกวาพยัญชนะ
ชดุเปลี่ยนเปนเพดาน คือ palatalization  เปนการออกเสียงแบบยกลิ้นสวนหนาไปพรอมกัน 

6 ในหนังสือ “ปริทรรศนภาษาหล”ี Ouyang และ Zheng ไมไดแบงพยัญชนะที่มี /w/ 
และ /j/ ในตําแหนงที่สองวาเปนการออกเสียงรอง แตพิจารณาจากการที่มีการใชสัทอักษรสองเสียง
ควบกัน และพิจารณาจากหนังสือชุด “ปริทรรศนภาษา” ของภาษาไทอื่นๆ พบวา พยัญชนะตนท่ีมี 
/w/ และ /j/ ในตําแหนงท่ีสอง ลวนจัดวาเปน “พยัญชนะเสียงรอง” ทั้งน้ัน เพียงแตวาในภาษาหลี
มีจํานวนไมมาก และไมเดนชัดเทาภาษาสาขากัม-สุย เชน  พยัญชนะเสียงรอง /w/ ในภาษาสุยมี 
10 เสียง  ภาษาเหมาหนานมี 13 เสียง ภาษาตงมี 3 เสียง ภาษามูหลาวมี 17 เสียง  สวนพยัญชนะ
เสียงรอง /j/ ในภาษาสุยมี 19 เสียง  ภาษาเหมาหนานมี 16 เสียง ภาษาตงมี 7 เสียง ภาษามูหลาว
มี 11 เสียง ในท่ีนี้จึงแบงใหมีพยัญชนะตนกลุมเสียงรองดวย เพ่ือจะไดสอดคลองกับภาษาไทอื่นๆ ที่
พูดอยูในประเทศจีน สําหรับภาษาในแขนงจวง-ไต ก็มีการออกเสียงรองเชนกัน แตไมชัดเจนและ
จํานวนไมมากเหมือนแขนงตง-สุย คือ ภาษาไต มีพยัญชนะเสียงรอง /w/  2 เสียง ไมมีพยัญชนะ
เสียงรอง /j/ ภาษาจวงมพียัญชนะเสียงรอง /w/ 2 เสียง พยัญชนะเสียงรอง /j/ 3 เสียง ภาษาปูอีมี
พยัญชนะเสียงรอง /w/ และ /j/ อยางละ 3 เสียง        
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พยัญชนะเดี่ยวและควบกล้ํา 

p (b) ph (p) pl 
(bl) 

ˀb (bh) m (m)  f (f) v 
(v) 

 

t (d) th (t)  ˀd (dh) n (n) l (l) ɬ (s)  r 
(r) 

ts 
(j,z)  

tsh 
(q,c) 

     z ( )  

    ȵ (ny)     

k (g) kh (k)   ց ( gh) ŋ (ng)     

ʔ (-)      h (h)   

พยัญชนะเปลีย่นเปนรมิฝปาก (พยัญชนะเสียงรอง /w/) 

kw 
(gv) 

khw 
(kv) 

 ցw 
( ghv 

ŋw 
(ngv) 

ˀw 
(u) 

hw 
(hv) 

  

พยัญชนะเปลีย่นเปนเพดาน(พยัญชนะเสียงรอง /j/) 

ˀj (i)      hj 
( hy) 

  

 
คําอธิบายเสยีงพยัญชนะ  
1. เสียงพยัญชนะ/b , d, w, j/ ออกเสียงแบบมเีสียงกัก /ˀ/ นําหนา 

คือ /ˀb , ˀd, ˀw, ˀj/ แตเน่ืองจากไมมีการเปรียบตาง กับ /b , d, w, j/ ในบทความ
จึงไมใส /ˀ/ นําหนา สวนเสียง /ց/ เปนเสียงกอง ขุน ฐานกรณที่โคนลิ้น แตก็มีการ
เสียดแทรกเล็กนอย คลายกับ /ɣ/   
  2.เสียง /r/ เมื่อเกิดเปนพยัญชนะตนของพยางคแรก บางครั้งออก
เสียงเปน trill [r] บางครั้งเปน flap [ɾ] แตถาเกิดในพยางคอ่ืนจะออกเสียงเปน 
trill [r]  
  3.เสียง /tsh/ เมื่อเกิดกับสระ /i/ จะออกเสียงเปน /ɕ/  
  4. เสียง /f,v/ มีการเสียดแทรกคอนขางรุนแรง 
  5.เสียงอัฒสระที่มี /h/ นํา ไดแก /hw,hj/ เสียง /h/ คอนขางเบา     

2.2 สระ ตามวิธีการวิเคราะหระบบเสียงแบบจีน ภาษาหลีแบงเสียงสระ
เปนสระเดี่ยวและสระประสม ซึ่งสระประสมแบงไดสี่แบบคือ สระประสมกับหาง
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สระ7ที่เปนอัฒสระ /i,u/ สระประสมกับสระเดี่ยวอ่ืนคือ /a, ɯ / สระประสมกับ
หางสระท่ีเปนพยัญชนะนาสิก /m,n,ȵ,ŋ/  และสระประสมกับหางสระท่ีเปน
พยัญชนะเสียงกัก/p,t,ȶ,k/ รวมทั้งสิ้นมีเสียงสระจํานวน 99 เสียง ดังน้ี    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
7
 เกี่ยวกับคําศัพทนี้ มีความจําเปนตองอธิบายดังนี้ ตามหลักทางภาษาศาสตรจีน สวนที่อยู

ถัดจากพยัญชนะตนนับเปนเสียงสระทั้งหมด เชน คําวา tian  เสียง /t/ เปนพยัญชนะตน เสียงสระ

ทั้งหมดของคํานี้คือ  /iian/ ในสระทั้งหมดของคําๆนี้ เสียง /i/ เปนหัวสระ(韵头 yùntóu) เสียง /a/ 

เปนทองสระ (韵腹 yùn fù) และเสียง /n/ เปนหางสระ (韵尾 yùnwěi) เพ่ือใหผูอานไดทราบ
แนวคิดการวิเคราะหตามแนวทางภาษาศาสตรจีน จึงจะเรียกตามที่นักวิชาการจีนใช     
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คําอธิบายเสยีงสระ  
1. สระเดีย่วทุกเสียงเม่ือเกิดโดยลําพังจะออกเสยีงสั้น เมื่อมีหาง

สระ สระที่อยูขางหนาจะมีการเปรียบตางของความสั้นยาว  
2.  สระ / eŋ, ek / พบในคํายืมจากภาษาจีนเทานั้น 
3. ในหนังสือ “ปริทรรศนภาษาหล”ี โอวหยางและเจิ้ง วิเคราะหให

พยัญชนะ /ȶ/ เปรยีบตางกับ /t/ ในตําแหนงพยัญชนะทาย แตเมื่อพิจารณาดูจาก
ขอมูลคําศัพทแลวจะพบวา ในตําแหนงพยัญชนะตน ไมมีการเปรียบตางของ /ȶ/ 
กับ /t/   ในตําแหนงพยัญชนะทายก็ไมสามารถหาคูคําที่เปรียบตางแทได ในภาษา
ไทอ่ืนๆ ก็ไมพบวามเีสยีงพยัญชนะทายเสยีงน้ี ผูเขียนเห็นวาเปนเพยีงการแปรของ
เสียง /t/ เทานั้น ไมใชการเปรยีบตาง ตัวอยางคูคําดังนี้   

  

/t/   
- [t]  - [ȶ]  

va:t7 จน (ยากจน) ɬa:ȶ7 เลือด 
pot7 หมัด (เห็บ) pu ȶ 7 มด 
ŋet7 พยักหนา de ȶ 7 เห็ด  
phut7 ทวด tso: ȶ นูน * จ= 凸 tū,จ.โบ. /duet/ 

 

    2.3 เสียงวรรณยุกต ตามหลักภาษาศาสตรจีนแบงวรรณยุกตเปนสอง
แบบคือ วรรณยุกตในคําสระเปด(ตําราบางเลมเรียกวาคําพยางคเปน) คือ คําที่มี
สระเดี่ยว คําท่ีมีหางสระเปนอัฒสระ และคําที่มีหางสระเปนเสียงนาสิก กับอีก
ประเภทหนึ่งคือ วรรณยุกตในคําสระปด(ตําราบางเลมเรียกวาคําพยางคตาย) 
ไดแก คําที่มีหางสระเปนเสียงกัก /p,t,k/ ดังนี้  
 

คาํสระเปด-ปด เลขกํากับเสียง ระดับเสียง 
(อักษรเขียน) 

ตัวอยางคาํศัพท ตัวอยางคาํศัพท 

สระเปด เสียงที่ 1 =9 53 (-) ta1 ไม bou1 ลอย 
เสียงที่ 2 =7 55 (x) ta2 นา bou2 ปู(น.) 
เสียงที่ 3 =8 11 (s) ta3 ตา (พอของแม) bou3 หมูบาน 

สระปด เสียงท่ี 4 (7) 55 (-) lo:p7 ชุด luk7 ยั่ว 
เสียงที่ 5 (8) 11 (s) lo:p8 มัดปม luk8 แปรง(ก.) 
เสียงที่ 6 (9)  53 (-) lo:p9 ได tsɯ2 luk9 ขาวโพด 
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  คําอธิบายเสยีงวรรณยุกต  

1. ในภาษาไทบางภาษา เชน ภาษาตง มูหลาว เหมาหนาน 
สุย ความสั้นยาวของเสียงสระยังมีผลตอการเปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกตอีก
ดวย แตไมพบลักษณะนี้ในภาษาหลี โอวหยางและเจิ้ง  จึงวิเคราะหใหวรรณยุกต
ในภาษาหลีมี 6 เสียง คือวรรณยุกตเสียงสระเปด 3 เสียง และวรรณยุกตเสียงสระ
ปด 3 เสียง แตเมื่อเปรียบเทียบระดับเสียงวรรณยุกตของสองกลุมแลวกลับพบวา 
แทจริงแลวภาษาหลีมีระดับเสียงวรรณยุกตเพียง 3 เสียงเทานั้น เนื่องจาก
วรรณยุกตในสระเปดและสระปดเปนเสยีงเดยีวกัน นอกจากนี้เพ่ือใหสอดคลองกับ
ระดับเสียงวรรณยุกตในภาษาไทอ่ืนๆ  จึงใชหมายเลขกํากับเสียงวรรณยุกต 2 ชุด 
คือ 1, 2, 3 เปนเลขของวรรณยุกตของคําสระเปด สวนเลข 7,8,9 เปนเลขกํากับ
เสียงวรรณยุกตของคาํสระปด 

2. มีลักษณะของวรรณยุกตสนธิ  
- วรรณยุกตเสียงที่ 2 และ 7 เมื่อเกิดหนาคําอื่น จะแปร

เปนเสียงวรรณยุกตกลางระดับ /33/ เชน คําวา /la55 ta55/ แปรเปน /la33 
ta55/ “กินขาว”   

- วรรณยุกตเสียงที่ 1  เมื่อเกิดหนาคําอ่ืน จะแปรเปนเสียง
วรรณยุกตกลางตก /42/ เชน คําวา /ta53 hei53/ แปรเปน /ta42 hei53/ “ไม
ไป”   
              3. มีลักษณะของวรรณยุกตทีค่ลายกับภาษาจีน คือ วรรณยุกต
เสียงเบา หมายถึงคําที่มสีองพยางค พยางคแรกไมลงเสยีงวรรณยกุต แตจะออก
เสียงสั้นและเบา (คลายๆกับเสียงควบไมแทในภาษาไทย เชน สบาย ขโมย)  ใช
สัญลักษณ  “˚” เชนคําวา /pɯ˚hwe:ŋ11 / “แมลงวัน” /pɯ˚keȶ55/  “เรไร” 
(ช่ือแมลงชนิดหนึ่ง ตัวเขียว อยูในจําพวกจักจั่น) เปนตน   
     2.4 โครงสรางพยางค (C=Consonant ,V=vowel) พยางคใน
ภาษาหลีประกอบดวยพยัญชนะ สระและวรรณยุกต ในสวนของโครงสราง
พยัญชนะตนมีสองตําแหนงคือ /C/ และ /CC/     (/CC/ มีเสียงเดียวคือ /pl/ 
สวนพยัญชนะเปลี่ยนเปนริมฝปาก /–w/ และพยัญชนะเปลี่ยนเปนเพดาน /-j/ 
จัดวาเปนพยัญชนะเดี่ยว /C/)  สวนเสียงสระมีสระเดี่ยวกับสระประสม โดย
วิเคราะหวาสระมีหัวสระ(V) ทองสระ(V) และหางสระ  สวนที่เปนหัวสระคือ /V/ 
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สวนท่ีเปนทองสระคือ /V/ แตสวนที่เปนหางสระอาจจะเปนสระ /V/  คือ /u,i/ 
หรือเปนพยัญชนะ /C/ คือ /m,n,ȵ ŋ,p,t,ȶ,k/  ดังขอมูลตอไปนี้  
 

C V fa3 “ฟา” hja1 “หญา” tsha1 “ตา
(eye)” 

C C V V (หางสระที่เปนสระ) pleɯ1 
“ฟง” 

plaɯ3 “ใกล” pla:u1 “บอด” 

C C V C (หางสระที่เปน
พยัญชนะ) 

ploŋ3 
“หอง” 

ple:k7 “ปลัก
(โคลน)” 

plom1 “ลม” 

C V V (หางสระที่เปนสระ) ցei1 “ขาว” lai2 “ไถ” (น.) ra:u1 “หัวเราะ” 

C V C (หางสระที่เปน
พยัญชนะ) 

fan1 “ฝน” hja:m2 “ขาม” dok7 “ครก” 

สรุปโครงสรางพยางคในภาษาหลไีดเปน +C ±C +V ±V ±C     

 
3 ระบบคํา ตามการจัดแบงของนักวิชาการชาวจีน สาขาภาษาจวง-ตง 

แบงไดสามแขนง คือ แขนงจวง-ไต แขนงตง-สุย และแขนงหลี ซึ่งในแขนงหลีมี
สมาชิกภาษาเดียวคือภาษาหลี หากเปรียบเทียบคําศัพทภาษาหลีกับคําในภาษาที่
อยูแขนงอ่ืนก็จะพบวามีความใกลชิดกับภาษาอ่ืนไมมาก และไมเดนชัด  ใน
หนังสอืปริทรรศนภาษาหลี (Ouyang Jueya  และ Zheng Yiqing,1980,หนา75) 
มีขอมูลการเปรียบเทียบวงคําศัพทภาษาหลีกับภาษาอื่น พบวามีคําศัพทรวมเชื้อ
สายเพียง 18 – 20% และเมื่อเปรียบเทียบคําศัพทพื้นฐาน 100 คํา พบวามี
คําศัพทรวมเช้ือสาย 52 คํา คิดเปนเพียง 38%  อยางไรก็ตาม ผูเขียนไดตรวจสอบ
ดูในรายการคําศัพทอีกครั้งโดยเปรียบเทียบกับภาษาไทยและภาษาถิ่นตระกูลไท 
พบวามีคําศัพทที่พองกันกับภาษาตระกูลไทเพิ่มข้ึนเปน 185 คํา สอดคลองกับ
บทความของ Gao Zeqiang (2008,p.2) ที่นําคําศัพทภาษาหลีเปรียบเทียบกับ
คําศัพทของภาษาที่เก่ียวของกับภาษาไทในประเทศจีนก็พบวามีคําศัพทที่พองกัน
ราว 160 กวาคํา (รายการคําศัพทนี้จะนําเสนอในหัวขอ 3.5)     

นอกจากคําศัพทรวมเชื้อสายแลว ยังมีคําศัพทเฉพาะเผาพันธุภาษาหลีที่
ไมพองกับภาษาในแขนงอ่ืนๆ คําศัพทสวนใหญเปนคําโดดพยางคเดียวและมีคํา
สองพยางคบางแตไมมาก มีคําประสมสองพยางคที่เกิดจากการประสมคําของคํา
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โดด และมีคํายืมจากภาษาจีนทั้งที่เปนคําสงสัยวารวมเช้ือสาย คํายืมเกาและคํา
ยืมใหม ดังรายละเอียดตอไปนี ้   

 
  3.1 คําโดด แบงไดดังนี้   

 
(1)  คํ าโดดพยางค เ ดียว  เป นคํ าหนึ่ งพยางค ท่ีมี

ความหมายในตัวเอง  สามารถใชไดโดยอิสระ ตัวอยางคําตอไปนี้เทียบกับภาษาที่
ใกลชิดกันสามแขนงคือ แขนงจวง-ไต ไดแก ภาษาไต คัดมาจาก “ปริทรรศน
ภาษาไต” (Yu Cuirong, Luo Meizhen.1979) ภาษาจวงคัดมาจาก “ปริทรรศน
ภ าษาจ ว ง ” (Wei Qingwen,Tan Guosheng. 1980)  ภ าษาปู อี คั ด ม า จ า ก 
“ปริทรรศนภาษาปูอี” (Yu Cuirong.1980)   แขนงตง-สุย ไดแก ภาษาตงคัดมา
จาก “ปริทรรศนภาษาตง” (Liang Min.1979)   ภาษาสุยคัดมาจาก “ปริทรรศน
ภาษาสุย” (Zhang Junru.1980) ภาษาเหมาหนานคัดมาจาก “ปริทรรศนภาษา
เหมาหนาน” (Liang Min.1980) ภาษามูหลาวคัดมาจาก “ปริทรรศนภาษา      
มูหลาว” (Wang Jun, Zheng Guoqiao.1979) และแขนงภาษาหลี ไดแก ภาษา
หลี คัดมาจาก “ปริทรรศนภาษาหลี” (Ou Yang Jueya, Zheng Yiqing.1979) 
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 (2) คําสองพยางคแท แตละพยางคหรือสวนใด

สวนหน่ึงของพยางคไมสามารถแยกออกจากกันและมีความหมายโดยอิสระได  

ไมใชลักษณะของการเติมหนวยคําเติมเพ่ือใหมีความหมายทางไวยากรณใดๆ และ

ไมใชคําประสม  นอกจากนี้ยังพบวาคําสวนใหญมักมีลักษณะของการซ้ําพยัญชนะ

ตน สวนมากพบวาเปนคําเรียกสัตว  แตก็มีคําอื่นดวย ตัวอยางคําเชน  

คํา ความหมาย  คํา ความหมาย  คํา ความหมาย 
lau1 li1 ขวด noŋ2 

ni: ŋ1 
จักจัน่ kuȶ7 kau3 ห่ิงหอย 

tsha1 
hwan1 

ตะวัน fou2 
mui1 

แมลงสาบ tshop7 tshei1 แมงมุม 

   
3.2 คําที่มีการเติมพยางคอื่น มีดังนี ้  

   3.2.1 เติมหนา  
    (1) เติมหนวยเสียง เปนการนําเสียง
พยัญชนะของคําเดิมมาผสมกับเสยีงสระ/-u/แลววางไวหนาคําเดิมมีความหมาย
วามากขึ้น หรือมีเปนจํานวนมาก ตัวอยางเชน 
  

คําเดิม ความหมาย คําใหม ความหมาย 
ko:k9 เวา ku1 ko:k9 เปนหลุมเปนบอ 
kha:u1 ขาว khu1 kha:u1 ขาวโพลนไปทั่ว 

     
(2) เติมหนวยคํา คําที่บอกความหมาย

เปนไปในทิศทางเดียวกัน ใชเติมหนาคํานามที่มีความหมายในตัวเอง เมื่อเติมแลว
ความหมายและหนาที่ทางไวยากรณไมเปลีย่น       
  

คําเติม
หนา 

ความหมาย ตัวอยางคํา (บรรทัดบนเปนคําภาษาหลี บรรทัดลางเปน
ความหมาย สวนสัญลกัษณ ~ คอืคําทีน่ํามาเติม)  

/tsɯ˚/  จําพวกพืชผัก 
ผลไม หรือ
สิ่งของที่มี
ลักษณะเปน
เมล็ด ลกู กอน 

~ keɯ1 ~ hjau1 ~ ei1 ~ 
tho:k7 

~ ŋan1 

งา ถั่ว ฟกทอง มะเขอื หมอน 
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/pha3/ คําเรียกคนพิการ 

คําเรียกผูชาย 
~pla:u1 ~ɬok7 ~ŋom1 ~hje: ŋ ~rau2 
ตาบอด หูหนวก คนใบ คนขาเป พอมด 

 
เพศชาย ตัวผู ~ khai1 ~man1 ~za1 ~ցu: ŋ ~ ȵiu1 

ไกตัวผู ผัว,ผูชาย พอ นองชาย  วัวตัวผู 
/pai3/ เพศหญิง ตัวเมีย ~khai1 ~ khau1 ~ za1 ~ ցu: ŋ ~ȵiu1 

ไกตัวเมีย เมีย
,ผูหญิง  

แม นองสาว วัวตัวเมีย 

/ɬɯk7/ ขนาดเลก็ ออน 
เยาววัย   

~mɯ:n1 ~u: ŋ1 ~ o:1 ~hun1 ~ tai3 
ชายหนุม หญิงสาว นักเรียน ขน ลูกของลุง 

/ɯ˚/ เกี่ยวกับวัน เวลา *อ.= มื่อ,วัน 
(*คําวา “วัน”ในภาษาหลีพูดวา 
/hwan1/) 

~phan3 ~hau2 ~ȵeɯ1 ~hweɯ1 
เมื่อวาน พรุงนี ้ มะรนื มะเรือ่ง 

  
 3.2.2 เติมหลัง  คําที่เติมมาขางหลังอาจจะเปนการซ้ําคําเดิม 

หรือซ้ําเพ่ือเสียงหรือเสริมเปนสรอยคํา เมื่อเติมแลวมีผลทําใหคําเดิมเพ่ิม
ความหมายกวางขึ้น เขมขนข้ึน ชัดเจนขึ้น ลักษณะเชนนี้พบในภาษาตระกูลไท
อ่ืนๆดวยเชนกัน มีวิธีดังนี้   

(1) คําซ้ําเพ่ือความหมาย เปนการซ้ํา
คําเดิมมีผลทําใหมีความหมายแปรไปจากเดิม การซ้ําคํากริยาจะมีความหมาย  
เบาบางลง  การซ้ําคําคุณศัพทจะมีความหมายเขมขนข้ึนหรือชัดเจนขึ้น การซ้ําคํา
วิเศษณมีความหมายเนนย้ํา แตไมมีการซ้ําคํานามและลักษณนามเพื่อเปลี่ยนเปน
พหูพจน ตองใชคําวา /ran2/ “ทุกๆ” (ภาษาไทอื่นๆ มีการซ้ําคํานามเพ่ือบอก
พหูพจนได) ยกเวนเฉพาะคํานามบอกเวลาสามารถซ้ําเพ่ือบอกพหูพจนได (ดู 4.2) 
ตัวอยางคําเชน   

 

คําเดิม ความหมาย คําใหม ความหมาย 
zu:i3 ดู zu:i3 zu:i3 มองๆดู (บอกความตอเนื่อง) 
ŋop7 คิด ŋop7 ŋop7 คิดๆด ู(บอกความตอเนื่อง) 
tai3 ชา tai3 tai3 ชาๆ (ความหมายเนนหนัก) 
phek7 สูง phek7 phek7 สูงๆ (ความหมายเนนหนัก) 
iu3 อยา iu3 iu3 อยาเด็ดขาด (ความหมาย

เนนหนัก) 
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ri3  ก็..

เหมือนกัน 
ri3 ri3 ก็จะตองทําใหไดเหมือนกัน 

ploŋ3  บาน ran2 hom1 ploŋ3 
ทุก    หลัง    บาน  

บานทุกหลัง (พูดวา /ploŋ3 
ploŋ3/ ไมได) 

 

(2) การซํ้าเพื่อเสียง เมื่อซ้ําแลวมีเสียง
คลองจองกัน สวนที่ซ้ําจะมีพยัญชนะหรือสระคลองจองกัน ทําใหคําเดิมเกิดมี
ภาพพจนที่ชัดเจนขึ้น สวนมากมักซ้ําเปนสี่พยางค มีหลายรูปแบบดังนี้ AABB / 
ABAC / ABCD  / ABAB ตัวอยางคําเชน 

 

 คําเดิม ความหมาย คําใหม ความหมาย 
AABB noŋ2 niŋ1 เขยา noŋ2 noŋ2 niŋ1 niŋ1 คลอนๆแคลนๆ  
ABAC toŋ3 vai2 อยู+เปลา toŋ3 vai2 toŋ3 vo:i1 อยูเฉยๆ ลอยไปลอย

มา 
ABCD ȵoŋ2 ไหว kɯ3  ȵoŋ2 koŋ2 ȵe: ŋ1 โยกๆ เยกๆ  
ABAB phe:k1 

thaɯ3 
สูง ต่ํา phe:k1 thaɯ3 phe:k1 

thaɯ3 
สูงๆต่ําๆ ตะปุมตะปา 

 

(3) การเติมพยางคเสริมสรอย พยางคท่ี

เติมเขามานี้เปนการนําคําพยางคเดียวมาซ้ํากันเปนสองพยางคแลวเติมทายคําอื่น 

มีผลทําใหความหมายเขมขนข้ึน หรือเกิดภาพพจนชัดเจนขึ้น ตัวอยางคําเชน   
 

 คําเดิม ความหมาย คําใหม เทียบความหมาย 
u:n1 ออน kha:u1 u:n1 u:n1 ขาวออนๆ   
ok9 ระอ/ุอุดอู fou3 ok9 ok9 รอนระอ ุ

tzeȵ1 แสงจา kha:u1 tzeȵ1 tzeȵ1 ขาวพราวๆ ระยิบระยับ  
       

3.3 คําประสม8 คือการนําคําโดดท่ีมีความหมายในตัวเองมา
ประสมกัน แลวเกิดเปนคําที่มีความหมายที่ ใกลเคียงกับคําเดิม หรือเกิด

                                                           
8 วิธีวิเคราะหแบบนี้เปนการวิเคราะหรูปแบบการประสมคําในภาษาจีน โดยใชเกณฑการ

เรียงลําดับคําและหนาที่ของคําในแตละตําแหนง แบงเปน 1.联合式 (Liánhé shì)หมายถึง แบบรวม
คํา 2.修饰式(Xiūshì shì) หมายถึงแบบขยายความ  3.动兵式(Dòng bīng shì)หมายถึงแบบกริยา
กรรม 4.主谓式(Zhǔ wèi shì) หมายถึง แบบประธานภาคแสดง และ 5.补充式(Bǔchōng shì) 
หมายถึง แบบเสริมความ  
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ความหมายใหม มีวิธีดังนี้ 1.แบบรวมคํา คือการนําคําโดดสองคําที่มีความหมาย
ในตัวเองมาประสมกัน  เมื่อประสมกันแลวคําทั้งสองตางแสดงความหมาย
เทาๆกัน ความหมายใหมที่เกิดขึ้นใกลเคียงหรือเก่ียวของกับคําเดิมทั้งสองคํา 2.
แบบขยายความ คือการนําคําสองคํามาเรียงตอกัน คําหนาทําหนาที่บอก
ความหมายหลัก คําหลังทําหนาบอกชื่อเฉพาะ หรือขยายความหมายของคําหนา
ใหชัดเจนข้ึน 3. แบบกริยากรรม คือ คําประสมที่คําหนาเปนคํากริยาและคําที่
ตามมาเปนกรรมท่ีรับการกระทําของกริยาขางหนานั้น  เมื่อประสมแลวเกิดเปน
ความหมายใหมท่ีแปรมาจากความหมายเดิมของคําทั้งสอง 4.แบบประธานภาค
แสดง คือ คําประสมที่คําหนาทําหนาที่เปนประธาน คําที่ตามมาเปนภาคแสดง
บอกลักษณะหรือการกระทําของประธานขางหนาน้ัน 5. แบบเสริมความ คือ คํา
ประสมที่คําขางหนาเปนคําที่แสดงความหมายหลักสวนคําที่ตามมาทําหนาที่เสริม
ความหมายของคําขางหนาใหชัดเจนขึ้นแตไมใชการขยายความ ดังตัวอยางคํา
ตอไปนี้    

 
รูปแบบคํา
ประสม 

ตัวอยางคํา 

แบบรวมคํา kan1 tsi:n1     
silver 
money 
“money” 

khu1*1 
bok8 
ขม    เหนือ่ย 
“ลําบาก”  

ɬau3 ցu:ŋ1 
พี่      นอง 
“ญาติ” 

phut7 
phou3 
ทวด    ปู 
“บรรพบุรุษ” 

bou2 
thau3 
ปอน  เลี้ยง 
“เลี้ยง
สัตว” 

แบบขยาย
ความ 
ชฉ.=ชือ่
เฉพาะ 

ɬa1 tsa:t7  
ปลา ชฉ. 
“ปลาไน” 

taȶ7 zɯ:k7 
นก   ชฉ. 
“นกเอี้ยง” 

zɯ:m1 de: 
ŋ3 
ไข         แดง 
“ไขแดง” 

tho:n1 
tshai1 
ทอน    ไม  
“กระบอง” 

da:u3 
lo:k7 
ภูเขา   มืด 
“ปาไม” 

แบบกริยา
กรรม 

kho:n3 *2 
hja2 
มัด       เอว 
“เข็มขดั” 

kha:n1 
ɬa:t7 
ขึ้น      เลือด 
“สนิม” 

a:p7 nom3 
อาบ   น้ํา 
“อาบน้ํา” 

lo:p7 zi:ŋ 2 
สวม   นิ้ว 
“แหวน” 

ko:i1 
mu:n3 
ตาก   ขาว 
“ที่ตาก
ขาว” 
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แบบประธาน
กริยา 

khan1 la2 
อาหาร กิน 
“อาหาร” 

do:i1 roŋ3 
เชือก  ตก
ปลา 
“เบ็ด” 

tshai1 
fɯ:k7 
ไม       ทอผา 
“กี่ทอผา” 

pa1 tsa:u3  
หมา  ลา 
“หมาลา
เนื้อ”  

fa3 ra:n29 
ฟา  แหง
แลง 
“แลง”  

แบบเสริม
ความ 

thi:k7 
hwo:k7 
เต็ม    ใจ 
“พอใจ” 

ɬeȵ1 vi3 *3 
ดี     รสชาต ิ
“ดีใจ” 

re:k7 ŋa:n1 
เลว   ตับ 
“ชั่วราย” 

peɯ1 
lɯ:ŋ1 
กลับ    คนื 
“กลับมา” 

hei1 
kha:n1 
ไป    บน 
“ขึ้น” 

*1 苦 kǔ *2 จ.=捆 kǔn *3 จ.=味 wèi    
  
3.4 คํายืมจากภาษาจนี จากการตรวจสอบและวเิคราะหขอมูลคําศพัท

ภาษาหลพีบวา มีคําศัพทท่ีจัดเปนคํายืมจากภาษาจีนหลายชุด ไดแก (1) คําภาษา
หลีแท (2) คําศัพทรวมเช้ือสายกับคํายืมภาษาจีนเกา (3) คํายืมภาษาจีนถิ่น (4) คํา
ประสมภาษาจีนกบัภาษาหลี (5) คํายืมภาษาจีนใหม ดังน้ี   

(1) คําภาษาหลีแท จากการเปรียบเทียบคําศัพท
ภาษาไทในประเทศจีนกับภาษาจีนพบวา ภาษาแขนงจวง-ตง และแขนงตง-สุย มี
คําศัพทท่ีใชรวมกันจํานวนมาก และยังมีคําศัพทอีกชุดหนึ่งที่ใชรวมกับภาษาจีน(ดู
ขอถัดไป)  แตภาษาหลีแมจะมีรองรอยคําศัพทท่ีรวมเผาพันธุกับภาษาไทและ
คําศัพทที่ใชรวมกับภาษาจีนบาง แตไมมากและไมเดนชัดเทากับสองแขนงขางตน 
แตที่เห็นไดชัดก็คือ คําศัพทภาษาหลีแท เนื่องจากเมื่อนําไปเปรียบเทียบกับภาษา
ตางๆในตระกูลไท และภาษาจีนแลวพบวาไมสอดคลองกัน ตัวอยางเชนคําเรียก
ตัวเลขตอไปนี้

                                                           
9 คํานี้ตรงกับภาษาจีนคําวา 旱 ออกเสียงวา hàn จากที่ผูเขียนไดศึกษาความสัมพันธของ

เสียง /h, r/ ในภาษาตระกูลไทกับภาษาจีน พบวาสามารถสืบสาวขึ้นไปไดถึงภาษาจีนโบราณ ดังนี้   
 

            
 
เสียงภาษาจีนโบราณกอน
ประวัติศาสตร 
/gr/, /hr/ 
       

/h/,/r/ ภาษาจีนกลาง → /l/ 
   

 ภาษาจีนยุคกลาง/ɣ/ 
ประวัติศาสตร /ɣ/ 

ภาษาตระกูลไท /h(ɣ), k(g), 
kh, r/    

ภาษาไทย  /kr (khr)/, /r/  (ชวงเปลี่ยน : r → l ) 
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คําเรียกตัวเลข  

 ไทย หน่ึง สอง สาม สี่ หา หก เจ็ด แปด เกา สิบ 
จวง-
ไต 

ไต nɯŋ6 sɔŋ1 sa:m1 si5 ha3 hok7 tset7 pɛt9 kau3 sip7 
จวง nɯ:ŋ6 so:ŋ1 sa:m1 sei5 ha3 ɣok7 ɕat7 pɛ:t7 kou3 ɕip8 
ปูอ ี it7 suaŋ1 sa:m1 si5 ɣa3 zoʔ7 tsat7 piat7 ku3 tsip8 

ตง-
สุย 

ตง ət7 ȵi6 sa:m1 si5 ŋo4 ljok8 sət7 pet9 ȶu3 ɕəp8 
สุย ʔjət7 ȵi6 ha:m1 ɕi5 ŋo4 ljok8 ɕət7 pa:t7 ȶu3 sup8 
เหมา
หนาน 

ʔjit7 ȵi6 sa:m1 si5 ŋɔ4 ljɔk8 ɕit7 pja:t7 cu9 zəp8 
มูหลาว ʔjət7 ȵi6 ta:m1 ti5 ŋɔ4 lɔk8 thət7 pa:t7 cəu3 səp 

หลี หลี tsɯ2 ɬau3 fu3 tshau3 pa1 tom1 thou1 gou1 faɯ3 fu:t7 
 

(2) คําศัพทรวมเชื้อสายกับคําศัพทยืมเกา ในแวด

วงนักวิชาการชาวจีนตัดสินวาคําศัพทในภาษาของชนกลุมนอยที่พองกันกับ

ภาษาจีนนั้นเปนคําที่ยืมมาจากภาษาจีนท้ังนั้น  เปนคําศัพทที่ยืมมาจากชาวฮั่น

ตั้งแตอดีตเรียกวา “คํายืมเกา” จัดเปนคําศัพทภาษาจีนยุคกลางประวัติศาสตร10  

แตเน่ืองจากคําศัพทสวนหนึ่งสามารถสืบสาวข้ึนไปถึงภาษาจีนยุคโบราณได ใน

แวดวงนักวิชาการท่ีศึกษาภาษาไท-จีน จึงมีความเห็นวาเปนคําศัพททีภ่าษาจีนกับ

ภาษาไทเคยใชรวมกันในอดีตไมใชคํายืม คําศัพทกลุมนี้สวนมากเปนคําโดดหนึ่ง

พยางค สามารถหาคูคําภาษาจีนกับคําที่พองกันในภาษาอ่ืนๆที่เก่ียวของกับ

ตระกูลไทไดและยังสอดคลองกับเสียงภาษาจีนโบราณดวย ดังตัวอยางตอไปนี้ 

(รายการคําศัพทนี้คัดมาจากหนังสือปริทรรศนภาษาตางๆ ดังที่ไดชี้แจงรายช่ือ

อางอิงไวในหัวขอ 3.1) 

 

 

 

 

 

 

                                                           
10 การแบงประวัติศาสตรเสียงภาษาจีนโบราณมีสองยุคคือ ภาษาจีนโบราณยุคกอนประวัติศาสตร 
(หมายถึงชวงเวลานับตั้งแต 1046 - 256 ปกอนคริสตกาล ) ภาษาจีนยุคกลางประวัติศาสตร(หมายถึง
ชวงเวลา ค.ศ. 420 - 927)   
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จวง-
ไต 

ไทย คํา
(ทอง) 

ที ่ เงิน ไฟ ถอย ถาน กระตาย 
(เถาะ) 

แมว 

ไต xam2 ti6 ŋǝn2 fai2 thɔi1 tha:n5 ka1 tai5 mɛu2 
จวง kim1 ti6 ŋǝn2 fei2 thoi5 tha:n5 tho5 meu2 

ปูอ ี tɕim1 zi6 ŋan2 vi2 tui1 tan5 mau3 miau5 

ตง-
สุย 

เหมา
หนาน 

cim1 ti6 ȵan2 vi1 thɔ:i5 tha:n5 tho5 mɛu4 

ตง ȶǝm1 ti6 ȵan2 pui1 thoi5+ tha:n5 ko5 meu4 

สุย ȶum1 ti6 ȵan3 vi1  dut7 tha:n5 thu1 meu4 

มูหลาว cǝm1 ti6 ȵan2 fi1 thoi5 tha:n5 thu5 mja:u4 

หลี หล ี kim3 ti:Ɂ8 kan1 fei1 thui3 tsaɯ1 thua3 mi:u2 

จีน กลาง 金

jīn11 
地

dì 
银

yín 
火

huǒ12 
退 tuì 炭

tàn 
兔 tù 猫

māo 
จ.โบ. krim dis ngrin huax thois thans thos mriëu 

 

 (3) คํายืมภาษาจีนถิ่น ในบทความของ กาวเจอเฉียง 

(Gao Zeqiang,2005,5) ไดวิเคราะหประวัติการตั้งถิ่นฐานของชาวหลี มีความตอน

หนึ่ งไดอางอิงขอวิเคราะหมาจาก โอวหยางและเจิ้ ง (Ouyang Jueya, Zheng 

Yiqing:1980) วา คําเรียกโลหะในภาษาหลีลวนเปนคําที่ยืมมาจากภาษาจีนทั้งหมด 

ยกเวนคําวา /เหล็ก/ ภาษาหลีพูดวา /go:i53/ แสดงใหเห็นวา กอนที่ชาวฮั่น(ท่ีพูด

ภาษาจีนสําเนียงหายหนาน)จะมาถึง ชาวหลีไดตั้งถิ่นฐานอยูบนเกาะหายหนาน

และสัมผัสกับชาวฮั่นกลุมอ่ืนอยูกอนแลว(จึงมีคําศัพทรวมเชื้อสายกับภาษาจีนใน

ขอ 2. ขางตน) ซึ่งขณะนั้นชาวหลไีดคนพบเหล็กและมีคําเรียกเหล็กแลว เมื่อชาว

ฮั่น(หายหนาน)มาถึงและนําอารยธรรมยุคโลหะเขามา ชาวหลีก็รับเอาคําศัพท

เรียกชื่อโลหะมาจากชาวฮั่นทั้งหมด ยกเวนคําวา /เหล็ก/ เนื่องจากมีคํานี้ใชใน

ภาษาของตัวเองแลว นําไปสูขอสรุปวา “ชาวหลีในสมัยโบราณอาศัยอยูในพ้ืนที่

บนเกาะหายหนานกอนที่ชาวฮั่น(หายหนาน)จะมาถึง” ปจจุบันคํายืมภาษาถ่ินจีนท่ี

ใช ในภาษาหลีไดหลอมรวมเปนคําในภาษาหลีไปแลว คําเหลานี้มีหนา ท่ี 

                                                           
11 ภาษาจีนโบราณออกเสียงวา [krim] ภาษาจีนถิ่นกวางโจว [kam1] ภาษาถิ่นหมิ่นหนาน 

[gim1] ภาษาถิ่นแคะ [gim1] ขอมูลนี้สืบคนจากเว็บไซตชื่อ 汉语方言发音字典 Hànyǔ fāngyán 
fāyīn zìdiǎn “พจนานุกรมเสยีงภาษาถิ่นจีน”  

12 ภาษาจีนถิ่นทางตอนใตบางสําเนียงออกเสียง /h/ เปน /f/ คําวาไฟที่ภาษาจีนกลางออก
เสียงเปน วา /huǒ/ ภาษากวางโจวออกเสียงวา /fo2/ ภาษาจีนแคะออกเสียงวา /fo3/   
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ความหมายและความสามารถในการประสมคําตามรูปแบบภาษาหลี กลาวไดวา

เปนคําเชื้อชาติจีนท่ีเปลี่ยนสัญชาติเปนภาษาหลีโดยสมบูรณแลว ตัวอยางคํา

ตอไปนี้   
 

หลี tshia1 tsi:n1 tsi:ŋ1 deŋ2 la:n3 te1 lɯ:ŋ2 
จีน 车 chē 钱 qián 咸

xián  
灯 dēng  懒 lǎn  借 jiè  两 liǎng 

หมิ่น
หนาน13 

cia1 zian2 giam2 ding1 lan3 ziou7 liong3 

ไทย รถ เงิน(money) เค็ม ดวง(หลอดไฟ) คราน14 ยืม สอง 

 

                                                           
13 ภาษาจีนแบงภาษาถิ่นออกเปน 7 สําเนียงไดแก 1.กลุมสําเนียงภาษากวาน (官 Guān)  

สําเนียงพื้นฐานของภาษาจีนกลางปจจุบัน กลุมสําเนียงภาษานี้คิดเปน70% ของสําเนียงภาษาจีน
ทั้งหมด 2.กลุมสําเนียงภาษาอู(吴语 Wúyǔ) คือสําเนียงที่พูดอยูบริเวณเจียงหนาน เจียงเจอ ตอนใต
ของเจียงซู เจอเจียง ซางหาย(เซี่ยงไฮ) ตอนใตของอานฮุย สําเนียงภาษานี้คิดเปน9.1% ของสําเนียง
ภาษาจีนทั้งหมด 3.กลุมสําเนียงภาษาเคอเจีย (หรือที่เรียกวาแคะ(客家 Kèjiā) คือสําเนียงที่พูดอยู
บริเวณภาคใตของจีน บริเวณกวางตง(กวางตุง) ฝูเจ้ียน(ฮกเกี้ยน) เจียงซี กวางซี(กวางสี) ถายวาน
(ไตหวัน) เสฉวน กลุมสําเนียงภาษานี้คิดเปน 4% ของสําเนียงภาษาจีนทั้งหมด 4.กลุมสําเนียงภาษาหมิน่
(闽 Mǐn) คือสําเนียงที่พูดอยูบริเวณมณฑลฝูเจี้ยน ไตหวัน กวางตง หายหนาน(ไหหลํา) กวางซี และ
ประเทศในเอเชียอาคเนย กลุมสําเนียงภาษานี้คิดเปน 4.5% ของสําเนียงภาษาจีนทั้งหมด 5.กลุม
สําเนียงภาษาเยว(粤 Yuè) คือสําเนียงภาษากวางตุง ไปฮวา กวางฝูฮวา ที่พูดอยูบริเวณกวางโจว กวางซี 
เซยีงกั่ง(ฮองกง) อาวเหมิน(มาเกา) กลุมสําเนียงภาษานี้คิดเปน 5% ของสําเนียงภาษาจีนทั้งหมด 6.กลุม
สําเนียงภาษาเซียง(湘 Xiāng) คือสําเนียงภาษาหูหนาน ภาษาหลาวหูกวาง พูดอยูในบริเวณกวางซ ีเสฉ
วนกลุมสําเนียงภาษานี้คิดเปน 5% ของสําเนียงภาษาจีนทั้งหมด 7.กลุมสําเนียงภาษากั้น(赣 Gàn) 
ไดแกสําเนียงภาษาเจียงซ ีหนานชาง พูดอยูบริเวณตอนกลางของเจียงซี อานฮุย หูเปย หูหนาน ลั่วหยาง 
ผิงเจียง สําเนียงภาษานี้คิดเปน 2.4% ของสาํเนียงภาษาจีนทั้งหมด 

14งานวิจัยที่ผูเขียนเคยเปรียบเทียบคําศัพทที่เปนพยัญชนะควบกล้ําในภาษาไทยกับคําศัพท
ภาษาจีนพบวามีความสัมพันธกันกับเสียงภาษาจีนโบราณ คือ จีนโบราณเปนพยัญชนะควบกล้ํา 
/gr,br,khl/ ภาษาไทยยังคงรักษาเสียงควบกล้ําไว /kr,kl,khr,khl/ สวนภาษาจีนกลางเสยีงควบกล้ําสูญ
หายไป เหลือเพียงพยัญชนะตําแหนงที่หนึ่ง หรือไมก็ตําแหนงที่สอง /k, l/ ตัวอยางคําเชน  

จีนโบราณ /gr, 
br/ 

g.raang b.raan g.raam g.reen g.reeng b.roong khloong   khloong  
ไทย  
kr,kl,khr,khl/ 

คลื่น คราน คราม กลั่น กริ่ง กรง กลวง ครอง 

จีนกลาง /k,l/  浪

làng  
懒

lǎn  
蓝 
lán  

炼

liàn  
铃

líng  
笼

lóng  
空

kōng 
控

kòng  
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 (4) คําประสมภาษาจีนกับภาษาหลี สืบเนื่องจากคํายืม
ขางตน  จะเห็นวามีการสรางคําประสมที่คําหนึ่งเปนคํายืมจากภาษาจีน อีกคํา
หน่ึงเปนคําภาษาหลี สนับสนุนขอวิเคราะหที่วาคํายืมภาษาจีนผานกระบวนการ
นํามาใชจนเปนภาษาหลีไปแลว มีสองแบบคือ (1) คําประสมพองความหมาย คือ
คําประสมท่ีภาษาจีนกับภาษาหลีมีความหมายเหมือนกันหรือคลายกัน และ (2) 
คําประสมตางความหมาย คือคําประสมที่ภาษาจีนกับภาษาหลีมีความหมาย
ตางกัน ตัวอยางคําตอไปนี ้(จ.=คําภาษาจีน/ล.=คําภาษาหล)ี   
  

ตําแหนงที ่1 (จ.) ตําแหนงท่ี 2 (ล.) คําประสมภาษา
หล ี

ความหมายใหม 

คําประสมพองความหมาย 
khu1 “ขม” (จ.=苦 kǔ) bok8  “เหนื่อย” (ล.) khu1 bok8 ลําบาก 
tho:n1 “ทอน” (จ.=段
duàn) 

tsai1 “ไม” (ล.) tho:n1 tsai1 กระบอง 

คําประสมตางความหมาย 
bit7 “ปากกา” (จ.=笔
bǐ) 

da:u1 “แหง” (ล.) bit7 da:u1 ดินสอ 

kho:n3  “มัด” (จ.=捆
kǔn) 

hja2 “เอว” (ล.) kho:n3 hja2 เข็มขดั 

 (5) คํายืมภาษาจีนใหม ภายหลังการปฏิวัติวัฒนธรรม 
รัฐบาลจีนปกครองและดูแลความเปนอยูของประชาชนในประเทศอยางทั่วถึง ทํา
ใหคําศัพทเกี่ยวกับการเมืองการปกครอง การศึกษา วิทยาการตางๆ หลั่งไหลเขาสู
ภาษาของชนกลุมนอยเปนจํานวนมากและตอเนื่อง โดยท่ีชนกลุมนอยตางๆยืม
คําศัพทภาษาจีนมาจากภาษาจีนสําเนียงทองถ่ินที่ใกลเคียง หรือไมก็ยืมจาก
ภาษาจีนกลางทางสื่อตางๆ ตัวอยางคําดังนี ้
 

คําภาษาจีน คําอานพนิอนิ คําภาษาหล ี ความหมาย 

共产党 gòngchǎndǎng koŋ1 ta:n3 da:ŋ3  พรรคคอมมิวนิสต 

政治 zhèngzhì tseŋ2 tsi1 การเมือง 

工厂 gōngchǎng ka:ŋ2 tsa:ŋ3 โรงงาน 

开会 kāihuì khui3 hui2 ประชุม 

银行 yínháng ŋi:n3 ha:ŋ3  ธนาคาร 

病 bìng pjeŋ6  เจ็บปวย 
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3.5 ตัวอยางคําศัพทภาษาหลี ในตอนทายของหัวขอที่เก่ียวกับคําศัพท

นี้  เปนขอมูลคําศัพทภาษาหลีท่ีพองกับภาษาตระกูลไทเพ่ือเปนประโยชนใน
การศึกษาคนควาตอไป  เกณฑการคัดเลือกคําพิจารณาจากคําที่มีพยัญชนะตน 
สระ หรือพยัญชนะทายพองกัน สวนท่ีตางกันสามารถสันนิษฐานตามหลัก
สัทศาสตร เชน การสูญเสียง การเลื่อนของฐานกรณ การเปนเสียงปฏิภาคเปนตน 

 

คาํ ความหมาย 

a:i1 งาย 
a:n1 อาน 
a:p7 อาบ 
ba:ŋ3 ฝง 
bau5 ปู 
be:n1 แผน 
beɯ1 ใบ 
beɯ1 ผัก 
ben1 บิน 
bi:k7 แบก 
bi:p7 บีบ แคบ 
bou1 ปลิว 
bou2 ปอน 
bou3 หมูบาน 
bu:i3 ปุย (ฝาย) 
da:ȵ2  ตั้ง 
dai1 ดี(อวัยวะ) 
de:ŋ3 แดง 
deȵ3 เรอืง(สวาง) 
dom3 ดํา 
dou1 เยี่ยว 
dua3 กวา 
du:ŋ4 ทองแดง 
dɯ3 อยู 
ei1 (อ.=อืÌอ) ฟกทอง 
fa3 ฟา 

fan1 ฟน 
fan1 ฝน 
fei1 ไฟ 
feȵ2 บาน

(ดอกไม) 
fi:ŋ1 พิง 
fo:m1 อม 
fu:ŋ3 ผง ฝุน 
fu:t7 ฟอง 
fun1 ฝน(ตก) 
ga:m1 ถาม 
ge:k7 เผือก 
geȶ7 เผ็ด 
gia1 ไอ 
gu:ŋ1 นอง 
gwou3 หัว 
ha:i3 ขี้ 
hau1 เขาสัตว 
haɯ2 นั้น(อ.=ฮั่น, 

น.=อั้น) 
hja:m5 ขาม 
hja1 หญา 
hjau1 ถั่ว 
hjau1hja1 เอว 
hjau1van1 ถั่วพื้น(ถัว่

ดิน) 
hjau3 เงา 

hjon1 ขัน (ไก) 
hjut7 ขุด 
hjɯ:n1 ถิ่น 
ho:m1 ขม 
hou1 ฉัน (น.=

เฮา) 
hun1 tsha1 ขนตา 
hwa:ȶ7 ขัด(ถู) 
hwan1 วัน 
hwi:ŋ2 หวง(ตุมหู) 
hwɯ:p7 ฟก 
hwɯn1 โกน 
hwo:n1 ควัน(ไฟ) 
hwo:n1 
ka:u6 หมอก

(ควัน) 
hwo:ŋ2 วง โคง 
hwo:t7 ขวัญ

(วิญญาณ) 
hwom1 กลม 
i:t7 เอ็ด(สิบ

เอ็ด) 
ka:u3 เชา 
kha:u1 ขาว 
khai1 ไก 
khan1 ขึ้น 
khaɯ2 เหี่ยว เฉา 
khau2 เกา 
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khi:n1 แขน 
khi:u1 เขียว/ฟา15 
khɯ:m1 อิ่ม 
khɯ:ŋ2 กิ่ง 
kho:k7 คอ 
khu:n2 กอน 
khu:ŋ1 ขิง 
kin1 คํา(ทอง) 
kɯ3lo:p7 กําไล 
ko:i1 แก 
ko:p7 ขอบ(รั้ว) 
kom3 ครึ้ม,รม 
kuaŋ55 กวาง 
la:n3 คราน 
la:ŋ1 กลอง 
ɬa:ȶ7 เลือด 
ɬa1 ปลา 
lai1 ไกล 
lai2 ไถ(นาม/

กริยา) 
li:p7 เล็บ 
ɬin3  ลิ้น  
ɬip7 ฟาแลบ 
ɬɯ:k7 ลูก 
lɯ:m2 ลืม 
ɬɯ:n1 ตื่น 
ɬɯ:ŋ3 เรอืง(รุง) 
ɬo:i1 หลาย 
ɬo:k7 ลึก 

                                                           
15 ลักษณะ

เชนนี้คลายกับภาษาใน
ตระกูลมอญ-เขมร ทีเ่รียก
สีฟากับสีเขียวเปนส ี

ɬu:n2 ลม 
ɬun2 อุน 
man1 เปน 
man1 มัน(พืช) 
me2 เปย 
meɯ1 มือ 
mi:u2 แมว 
mui1 หมี 
na1 หนา 
nei2 นี้ 
nɯ:ŋ3 หนอ 
no:ŋ1 หนัง(ผิว) 
nom3 น้ํา 
nom3 ɬo:ŋ3 น้ําลง 

(น้ําคาง) 
nom3ɬo:i1 น้ําลาย 
ȵa:n1 เดือน/

พระจันทร 
ȵan1 สั่น 
ȵop7 เย็บ 
ŋa:n1 หาญ (กลา) 
ŋai3 รองไห (อ.=

ไห,น.=ไฮ) 
ŋat7 ยัด 
ŋu:n1 พัน(เลข) 
o:p7 ชอบ 
op7 โอบ(กอด) 
ou2 เปา 
pei1 ปา 
pha:k7 ปะ แปะ 

เดียวกัน เชน ในภาษา
เขมร คําวา  /khi:w/ 
หมายถึงทั้งสฟีาและสี
เขียว ภาษาปลังซึ่งเปน

pha3 พอ 
phi:n3 เพื่อน 
pho:k7 ฟก(ไข) 
phou3 ปู 
ple:k7 ปลัก(โคลน) 
pok7 กระเพาะ 
pou2 ป 
pou1 หมู 
puȶ7 มด 
ra:i6 ไส 
ra:n2 แลง 
ra:u1 ดาว 
ra:u1 หัวเราะ 
raȵ1 รั่ว 
re:k7 ขี้เหร,เลว 
rok7 รุก(ราน) 
ru:k7 รัง 
ta:u3 ยาว 
ta2 นา 
tak7 ตัด 
taŋ1 (มะ)โรง

,มังกร 
tau3 เตา 
teȶ7 ตีน 
tha:i2 ต ี
tha:ŋ1 ถัง 
thau2 เตา 
the:k7 เตะ ถีบ 
the:ŋ2 เตียง 

ภาษาตระกลูมอญ-เขมรที่
อยูในประเทศจนี ก็เรียกสี
ฟาและสีเขียววา /khiu1/ 
เชนเดียวกนั        

ลักษณะเชนนี้คลายกับภาษาในตระกูลมอญ-เขมร ที่เรียกสีฟากับสีเขียวเปนสี
เดียวกัน เชน ในภาษาเขมร คําวา  /khi:w/ หมายถึงทั้งสีฟาและสีเขียว ภาษาปลังซึ่งเปนภาษา
ตระกูลมอญ-เขมรที่อยูในประเทศจีน ก็เรียกสีฟาและสีเขียววา /khiu1/ เชนเดียวกัน 
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theȵ1 แตน  thɯ:p7 ตะพาบ 
thɯn3 ตื้น 
thok7 ตก 
thua3 กระตาย 

(เถาะ) 
thua3 โกหก 

(อ.=ตั๋ว) 
thui3 ถอย(จ.=

退 tuì) 
tsaɯ3 ยา 
tsha1hwan1 ตะวัน 
tsha3 ตา(พอของ

แม) 
tsha3 ดา 
tshaȶ7 ซื้อ 
tshi:n1 หิน 
tshi:u3 ถือ 
tshu:ŋ3 ถ้ํา 
tso:n1 นอน 
tso:n1 จม 
tsom3 ยอม 
tsu:n1 ยืน 
tui3 ควาย(ทยุ) 
un1 บวม 
va:n3 หมื่น(เลข) 
va1 เรอื 
van1 พื้นดิน 
vo:n1 หั่น 
za1 ยา 
ze:ŋ1 เหลือง 
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4. ระบบไวยากรณ ภาษาหลีเปนภาษาคําโดด คําแตละคํามีความหมาย

ในตัวเองและใชไดโดยอิสระ ไมมีการเติมหนวยคําเติมลงในคําเพ่ือทําใหคํา
เปลี่ยนแปลงหนาที่หรือลักษณะทางไวยากรณ รูปแบบการเรียงประโยค เปนการ
นําคํามาเรียงตอๆกันตามลําดับและโครงสรางทางไวยากรณที่กําหนด ในหัวขอนี้
จะอธิบายรูปแบบไวยากรณท่ีสําคัญๆ ดังนี้   

 4.1  โครงสรางประโยคความเดียวพื้นฐาน คือ [ ประธาน 
กริยา กรรม ]  ตัวอยางประโยคเชน  

  

na1 la2 tha2 
เขา  กิน ขาว 

เขากินขาว  hou1 lai2 ta2 
ฉัน    ไถ   นา 

ฉันไถนา 

na1 zu:i3 hou1 
เขา มอง   ฉัน 

เขามองฉัน hou1 ri:n1 ɬai1 
ฉัน     พูด   หลี 

ฉันพูดภาษาหล ี

 

4.2 มีการใชคําลักษณนาม  ภาษาหลีมีการใชคําลักษณนาม 
คํานามแตละคําจะตองใชคําลักษณนามเฉพาะของตนเองเปนคูๆกันไป แบงเปน
สองประเภท คือ ลักษณนามสําหรับคํานาม และลักษณนามสําหรับคํากริยา ซึ่ง
แตละประเภทมีรูปแบบตางกัน ดังนี้  

(1) คําลักษณนามของคํานาม รปูแบบคือ [ตัวเลข+
ลักษณนาม+นาม] หากมคีําบงช้ี คําลักษณนามสามารถละได ตัวอยางเชน 

   

[ตัวเลข + ลักษณนาม+นาม] รูปแบบคําลักษณนาม  ความหมาย 
ลักษณนามของคํานาม 
 

fu:t7 laŋ1 tui3    nei2 
สิบ    ตัว    ควาย  นี้ 

ควายสิบตัวนี ้

ɬau3  fu:t7 hom1 zɯ:m1 
สอง    สิบ   ฟอง    ไข 

ไขยี่สิบฟอง  

  นอกจากนี้ยังพบวา คํานามบอกเวลาที่นํามาใชเปนลักษณ
นาม สามารถซ้ําคาํเพ่ือบอกพหูพจนได เชน /pau2 pau2 paɯ1 ploŋ3/ ป ป 
กลับ บาน “กลับบานทุกป” 

(2 )  คํ า ลักษณนามของคํ ากริ ยา  มี รู ปแบบคื อ 
[คํากริยา+ตัวเลข +ลักษณนาม] ตัวอยางเชน    
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[คํากริยา+ตัวเลข +ลักษณนาม] รูปแบบคําลักษณนาม  ความหมาย 
ลักษณนามของคํากริยา tha:i2 tsɯ:1 ku:n1 

ตี       หนึ่ง   ที 
ตีหนึ่งท ี

pho:ŋ1 pa1 ka:3 
วน        หา   รอบ 

วนหารอบ 

 
4.3 รูปแบบการใชคําบงชี้  คําสรรพนามประเภทบงช้ีบอก

ระยะในภาษาหลมีีสามคําเพ่ือบงช้ีสามระยะ คือ คําบงชี้ ระยะใกล /nei2/ “น่ี,นี”้  

คําบงช้ีระยะกลาง /haɯ2/ “นั่น,นั้น” และคําบงชี้ระยะไกล /ma2/ “โนน,โนน” 

คําบงช้ีนี้จะวางไวตําแหนงทายสุดของคําหรือวลี คือวางไวตอจากสวนที่ตองการ

บงช้ี หากใชบงชี้คําก็วางไวหลังคาํ ใชบงชี้วลีก็วางไวหลังวลี โครงสรางคอื [สวนที่

ตองการบงชี้ + คําบงช้ี] และเมื่อคํานามปรากฏรวมกับคําบงช้ี สามารถละคํา

ลักษณนามได ดังตัวอยางตอไปนี้  

tsɯ:1 hom1 hwou3 nei2 
หนึ่ง    ลูก     เขา      นี้ 

ภูเขา
หนึ่งลูก
นี้  

 ɬau3 laŋ1 pou1 nei2 
สอง  ตัว    หมู     นี้ 

หมู
สอง
ตัวนี ้

tsɯ:1 kit7   koŋ1 haɯ2 
หนึ่ง    เหลา ของ   นั้น 

สิ่งของ
พวกนั้น 

pou1 nei2 
หมู     นี้ 

หมู
ตัวนี ้

   

4.4 การขยายความ การขยายความในที่นี้คือการวางตําแหนง
ของคําหลักที่ถูกขยายและตําแหนงของคําที่ทําหนาที่ขยายคําอื่น มี 3 รูปแบบ 
ดังนี้    

         (1) การขยายคํานาม คําคุณศัพทที่ทําหนาที่ขยาย
คํานามมีทิศทางการขยายไปขางหลัง รูปแบบคือ [คําหลัก + คําขยาย]  ตัวอยาง
ประโยคเชน   

po4 la:u4 
วัว    ใหญ 

วัวใหญ  duk7 m ̥ai5 
เสื้อ   ใหม 

เสื้อใหม 

nu2 va:ŋ1 
ภูเขา   สูง 

ภูเขาสูง pou1 pi2  
หมู   พี(อวน) 

หมูอวน 
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  (2) การขยายคํากริยา   คําวเิศษณที่ใชขยายคํากริยา

เพ่ือบอกความถ่ี ระดับ ความเขมขน มีแบงยอยไดสองวิธีคือ คําวิเศษณหนึ่งพยางค
จะวางไวหนาคํากริยาเทานั้น   สวนคําวิเศษณสองพยางค(รวมถึงคาํซ้ํา) สามารถ
วางไวหนาหรือหลังคํากริยากไ็ด ตวัอยางคําเชน  

 

หนึ่ง
พยางค 

tai3 ri:n1 
เร็ว  พูด 

พูดเร็ว   
คําวิเศษณพยางคเดียวจะวางไว
หนาคํากริยาเทานั้น khu:n2 

vu:k7 
กอน     ทํา 

ทํากอน 

สอง
พยางค 

zɯn3 zɯn3 
vu:k7 
เร็ว     เร็ว     
ทํา 

รีบๆทํา  vu:k7 zɯn3 
zɯn3 
ทํา     เร็ว     เร็ว     

ทําเร็วๆ  

tai3 tai3 fei1 
ชา   ชา   เดิน 

คอย
คอยเดิน 

fei1 tai3 tai3  
เดิน ชา   ชา    

เดินชาๆ  

  
 (3)  การขยายคําคุณศัพท  คํา วิ เศษณ ท่ีใชขยาย

คําคุณศัพทเพ่ือบอกระดับความเขมขนคุณภาพ ปริมาณ ถาเปนคําหนึ่งพยางคจะ
วางไวหนาคําคุณศัพท แตถาเปนคําสองพยางคจะวางไวหลัง ตัวอยางคําเชน  

 

หนึ่ง
พยางค 

tui2 loŋ1 
ที่สุด ใหญ 

ใหญท่ีสุด  ɬeȵ1 loŋ1 
มาก   ใหญ 

ใหญมาก 

สอง
พยางค 

loŋ1 pai3 ja3 
ใหญ  พิเศษ 

ใหญเปน
พิเศษ 

loŋ1 dat7 dat7 
ใหญ  เหลือเกิน 

ใหญ
เหลือเกิน 

 

 4.5 การแสดงความเปนเจาของ รูปประโยคของการแสดงความ
เปนเจาของในภาษาหลีคือ [±สวนที่ถูกเปนเจาของ(A) ±/kɯ3/+เจาของ(B)] กรณี
ที่มีสวน (A) และ(B) เกิดข้ึนพรอมกัน คําวา /kɯ3/ “ของ” สามารถละได แตหาก
ไมมสีวน (A) จะไมสามารถละ /kɯ3/ ได ดังตัวอยางตอไปนี้  
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รูปแบบ +คําแสดงความเปน

เจาของ 
-คําแสดงความเปน
เจาของ 

ความหม
าย 

[±สวนที่
ถูกเปน
เจาของ 
±/kɯ3/+
เจาของ]  

khai1 kɯ3 hou1 
ไก     ของ   ฉัน (เฮา) 

khai1 hou1 
ไก     ฉัน  

ไกของ
ฉัน 

nei2 man1* ve:ŋ1 
kɯ3 hou1 
นี่    เปน      เสื้อ  ของ   
ฉัน 

nei2 man1 ve: ŋ 1 
hou1 
นี่    เปน     เสื้อ    ฉัน 

นี่เปน
เสื้อของ
ฉัน 

nei2 man1 kɯ3 hou1 
นี่     เปน    ของ   ฉัน 

ไมสามารถละได นี่เปน
ของฉัน  

*น. และ อ.= /mɛn/  
  

ในเรื่องการแสดงความเปนเจาของนี้ เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทอ่ืนๆ 
ที่อยูในประเทศจีนทุกภาษามีการยืมคําแสดงความเปนเจาของจากภาษาจีนมาใช
อยางชัดเจน บางยืมทั้งคําและไวยากรณ บางยืมเฉพาะคําแตไวยากรณเปนของ
ภาษาดั้งเดิม   ในบางภาษามีรูปแบบคําแสดงความเปนเจาของแบบภาษาจีนและ
แบบภาษาดั้งเดมิของตนเองใชควบคูกันไป  แสดงใหเห็นวาภาษาไทเหลานี้อาศัย
อยูรวมกันกับชาวฮั่นมาโดยตลอด แตในภาษาหลซีึ่งตามประวัติศาสตรแลวชี้วาอยู
ในพ้ืนที่เกาะหายหนานกอนที่ชาวฮั่นจะมาอยู จากหลักฐานทางภาษาในสวนนี้ก็
เปนอีกเหตผุลหนึ่งท่ีสนับสนุนแนวคิดดังกลาว     
 4.6 ประโยคเปรียบเทียบ คําแสดงความหมายเปรียบเทียบ
คือคําวา /dua3/ เทียบกับภาษาไทยคําวา “กวา” โครงสรางประโยคเปรียบเทยีบ
เหมือนกับ  ( กวา) ในภาษาไทย รูปแบบคือ [A+คุณศัพท+/dua3/+B] ดังตัวอยาง
ตอไปนี้        
 

[A+คุณศัพท+/
dua3/+B]    

na1 kha:o1 dua3 hou1 
เขา  ขาว     กวา    ฉัน 

เขาขาวกวา
ฉัน 

ve:ŋ1 nei2 pa:n1 dua3 ve: ŋ 1 
haɯ2 
 เสื้อ   น้ี     ใหม     กวา   เสื้อ   นั้น  

เสื้อตัวนี้ใหญ
กวาเสื้อตัว
นั้น 
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  4.7 การบอกตําแหนง โครงสรางของคําบอกตําแหนง เชน 
บน ลาง หนา หลัง ซาย ขวา คําเหลานี้จะวางไวหนาคํานามหรือสรรพนาม รูปแบบ
คือ [คําบอกตําแหนง + คํานาม/สรรพนาม] ดังตัวอยางตอไปนี้       

  

dɯ3 u:k8 
ploŋ3 
อยู    ใน   เรือน 

อยูในบาน  u:k8  ma2 tsau2 
me3he3 
ขางใน นั้น  มี     อะไร 

ขางในนั้นมี
อะไร 

dɯ3 tem1* 
tshai1 
อยู     บน   ตนไม 

อยูบน
ตนไม 

dɯ3 fou1 fa3 
อยู    ใต    ฟา  

อยูใตฟา  

อ.= เทิง 
 

   4.8 พบลักษณะของคํานามท่ีใชเปนคํากริยา ภาษาหลีมี
วิธีการนําคํานามท่ีหมายถึงสิ่งของหรือสถานที่มาใชเปนคํากริยาท่ีมีความหมาย
เก่ียวของกัน  โดยที่คําเดิมไมมีการเปลี่ยนแปลงหรือแปรรูปคําแตอยางใด 
ตัวอยางเชน     

 
คํานาม  คํากริยา 

lai2 ไถ kɯ:ŋ2 lai2 lai ta2 

ใช       ไถ   ไถ นา 

ใชไถไถนา 

fun1 ฝน fa3 fun1 be1 
ฟา  ฝนตก  แลว 

ฝนตกแลว 

zɯ:m1 ไข khai1 zɯ:m1 be1 
ไก     ออกไข   แลว 

ไกออกไขแลว 

tso:m1 ผลไม  tshai1 ta1 tso:m1 
ตนไม   ไม  ออกผล 

ตนไมไมออกผล 

 
5.ภาษาถิ่น ขอมูลการแบงภาษาถ่ินของภาษาหลีตั้งแตเมื่อเริม่ตนศกึษา

ภาษาหลีของนักวิชาการชาวจีนจนถึงปจจุบันตรงกันคือมี 5 ถิ่น อานตามเสยีง
อักษรจีน คือ (1)ภาษาถิ่นฮา (2)ภาษาถิ่นฉี่ (3)ภาษาถิ่นเปนตี้ (4) ภาษาถิ่นเหมยฝ ู



32                         วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ปที่ 12 เลม 1 (2559)    
และ (5)ภาษาถิ่นเจียมาว  แตเดมิโอวหยางและเจิ้ง (Ouyang Jueya และ Zheng 
Yiqing,1980) ใชเกณฑพื้นที่และเกณฑทางภาษาในการแบงภาษาถ่ิน ทําใหชื่อ
ของภาษาถิ่นเปนช่ือของที่ตั้งชุมชน ตอมากาว(Gao Zeqiang.2008) ไดศึกษาเพ่ือ
แบงภาษาถิ่นอีกครั้ง โดยใชเกณฑทางภาษาก็พบวาการแบงภาษาถิ่นไมแตกตาง
ไปจากเดิม สวนความแตกตางของภาษาถิ่นแตละถิ่นนั้นพบวา นอกจากภาษาถิ่นที่
(5) ที่คอนขางแตกตางจากถิ่นอื่นแลว ถ่ินที่  1 – 4 สามารถสือ่สารกันรูเรื่อง 
รายละเอียดของภาษาถิน่ตางๆ ที่โอวหยางและเจิ้งไดวิเคราะหไว เปนดังน้ี  
  5.1 ภาษาถิ่นและการต้ังถิ่นฐาน  
   5.1.1 ภาษาถิ่นฮา (哈Hā) หรือเรียกอีกชื่อวาถิ่น
เซียว เนื่องจากเดิมทีใชอักษรจีนอีกตัวคือ 侾 อานไดสองเสียง คือ hāo กับ xiāo 
(ดูเชิงอรรถหัวขอที่ 2 เรื่องระบบเสียง) เปนชื่อท่ีภาษาจีนยุคโบราณใชเรียกชาว
หลี แตภาษาหลีถ่ินนี้เรียกตัวเองวา /ha4/ ปจจุบันจึงใชอักษรจีนวา 哈 Hā เปน
ชื่อเรียก ภาษาถิ่นฮามีจํานวนผูพูดมากที่สุดคิดเปน 58% ของประชากรชาวหลี
ทั้งหมด เน่ืองจากเปนภาษาที่มีผูพูดจํานวนมาก  จึงนํามาเปนตัวแทนในการ
พรรณนาลักษณะของภาษาหลีในบทความน้ี  ภาษาหลีถ่ินน้ีมีถิ่นฐานอยูบริเวณ
อําเภอเลอตง (乐东Lè dōng) อําเภอหยา(崖Yá) อําเภอตงฟาง(东方Dōngfāng) 
อําเภอหลิงสุย (陵水Líng shuǐ) สวนในเขตปกครองตนเองชาวหลีฝงทิศตะวันตก
กับทิศใต เปนภาษาถิ่นยอยของภาษาถิ่นฮา ซึ่งประกอบไปดวย  
    (1) ภาษาถิ่นยอยหลัวหัว(罗活Luō huó) 
ภาษาหลีออกเสียงวา /la:u2 hu:t7/ มีถ่ินฐานอยูในพื้นที่สวนใหญของอําเภอเลอ
ตง ฝงตะวันตกและฝงทิศใตของอาํเภอชางเจียง(昌江Chāngjiāng) ฝงทิศตะวันตก
ของอําเภอปายซา(白沙Báishā) และฝงทิศตะวันออกของอําเภอตงฟาง   
    (2) ภาษาถ่ินยอยเซียวเหยียนหรือฮาอิง   
(侾炎Xiāo yán หรือ 哈应 Hā yīng) ภาษาหลีออกเสียงวา /ha3 e:m2/ มีถ่ินฐาน
อยูบริเวณพื้นที่รอบนอกฝงทิศตะวันตกเฉียงเหนือ ทิศตะวันตก ทิศใต และทิศ
ตะวันออกเฉียงใตของเขตปกครองตนเองชาวหลี  
    (3) ภาษาถิ่นยอยปาวเสีย่น (抱 显 Bào 
xiǎn) ภาษาหลีออกเสียงวา /bou3 hi:n3/ มีถ่ินฐานเลยีบไปตามชายฝงแมน้ํา  
หนิงหยวน(宁远Níngyuǎn) ตั้งแตเขตอําเภอหยาไปจนจรดเขตอําเภอเลอตง     
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   5.1.2 ภาษาถิ่นฉ่ี (杞 Qǐ) ภาษาหลีออกเสยีงวา 
/gei4/ ภาษาหลีถ่ินนี้มผีูพูดกระจายตัวกวางมากเชนเดยีวกันกับภาษาถิ่นฮา แตมี
จํานวนประชากรรองลงมาจากภาษาถิ่นฮา คิดเปน 24% ของประชากรชาวหลี
ทั้งหมด มีถิ่นยอยสามถ่ินคือ  
    (1) ภาษาถิ่นยอยทงสือ (通什 Tōngshí) 
พูดอยูที่ตําบลทงสือ อําเภอปาวถงิ (保亭 Bǎotíng) เปนหลัก และมีบางสวนอยู

บริเวณฝงทิศตะวันตกเฉียงเหนือและเฉียงใตของอําเภอฉ̮ยงจง(琼中Qióng zhōng) 
บางสวนของอําเภอตงฟาง และอําเภอชางเจียง  
    (2) ภาษาถิ่นยอยเช่ียนตุย (堑对 Qiàn 
duì) พูดอยูในพ้ืนที่บางสวนบรเิวณทิศตะวันออกและทิศใตของอําเภอฉ ̮ยงจง 
    (3)  ภาษาถิ่นยอยปาวเฉิง  (保城 Bǎo 
chéng) รวมตัวกันหนาแนนในพ้ืนที่ตอนกลางของอําเภอปาวถิง  
   5.1.3 ภาษาถิ่นเหมยฝ ู(美孚 Měifú) ภาษาหลีออก
เสียงวา /mo:i1 fau1/ มีจํานวนประชากร 4% ของประชากรชาวหลีทั้งหมด พูด
อยูในพื้นที่ทิศตะวันออกเฉียงใตของอําเภอตงฟาง และพ้ืนที่เลียบฝงตะวันตกของ
แมน้ําชางฮวา(昌化 Chāng huà)    
   5.1.4 ภาษาถิ่นเปนต้ี (本地 Běndì) ภาษาหลีออก
เสียงวา /hjɯ:n1 หรือ zɯ:n4/ ภาษาถิ่นนี้มีจํานวนประชากรคอนขางนอย คิดเปน
เพียง 6% ของประชากรชาวหลท้ัีงหมด มีถ่ินฐานหลักอยูในเขตอําเภอปายซา มี
ภาษาถิ่นยอยสองถ่ินคือ  
   (1) ภาษาถิ่นยอยปายซา พูดอยูทีบ่ริเวณ
ตอนกลางและฝงทิศใตของอําเภอปายซา  
    (2) ภาษาถิ่นยอยหยวนเหมิน (元门 Yuán 
mén) พูดอยูในพ้ืนที่ทางทิศตะวันออกเฉียงใตของอําเภอปายซา  
    5.1.5 ภาษาถิ่นเจียมาว (加茂Jiāmào)  เรียกตัวเอง
วา /thai3/   มีจํานวนประชากรคิดเปน 7% ของประชากรชาวหลีทั้งหมด มี      
ถิ่นฐานอยูบริเวณฝงทิศตะวันออกของอําเภอตงฟาง ทิศตะวันตกของอําเภอ 

หลิงสุย และทิศตะวันออกเฉียงใตของอําเภอฉ ̮ยงจง   
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   5.2 ความแตกตางของภาษาถิ่น  
   เมื่อเปรียบเทียบขอมูลทางภาษาแลวจะพบวา คู
ของภาษาถิ่นฮากับภาษาถิ่นฉ่ี และคูของภาษาถิ่นเปนตี้กับภาษาถิ่นเหมยฝูมีความ
ใกลชิดกันมาก สามารถสื่อสารกันไดไมยาก แตภาษาถิ่นเจียมาวมีความแตกตาง
จากภาษาถิ่นทั้งสี่และสื่อสารกันลําบาก  จากการเปรียบเทียบระบบเสียงจะเห็น
วาแตละภาษาถิ่นมีความแตกตางท่ีเปนลักษณะเดนของตนเอง แตเปนขอเปรียบ
ตางที่ชัดเจน ในขณะที่วงคําศัพทและไวยากรณไมตางกันมาก สวนความสัมพันธ
ของภาษาถิ่นเจียมาวกับภาษาถิ่นอ่ืนๆมีความซับซอนและสับสนไมเปนระบบจึงไม
นํามาเปรียบเทียบ ดังรายละเอียดตอไปนี้  
   5.2.1 ระบบเสียง  
    (1) พยัญชนะ ความแตกตางของเสียง
พยัญชนะในแตละถิ่นคือการเปนคูเสียงปฏิภาค  ตารางถัดไปนี้ในชองพยัญชนะ
ปฏิภาคเรียงลําดับจากซายไปขวาคือ ภาษาถิ่นฮา ถิ่นฉี่ ถิ่นเปนตี้ และถ่ินเหมยฝู
ตามลําดับ  ตัวอยางคําที่ยกมานี้เปนคูเสียงที่ชี้ใหเห็นคูความสัมพันธของภาษาถิ่น
แตละถิ่น ดังนี ้

พยัญชนะปฏิภาค ฮา ฉี่ เปนตี ้ เหมยฝู ความหมาย 
ŋw,ŋw, ŋ, ŋ ŋwa53 ŋwa33 ŋa11 ŋa53 มันฝรั่งปา 
g, g, x, x geȶ55 geȶ13 xet11 xet55 เผ็ด -n,-n,-ŋ, -ŋ ȵan53 ȵan33 ȵaŋ11 ȵaŋ53 เดือน -t,-t,-k,-k khat55 khat55 khak55 khak55 จมูก 
hw,gw,ŋ, ŋ hweɯ53 gweɯ33 ŋeɯ11 ŋeɯ53 วิญญาณ 
hj,z,ȵ,ȵ  hja53 za33 ȵa11 ȵa53 หญา 

 
    (2) สระ เชนเดียวกันกับเสียงพยัญชนะ 
ความแตกตางของเสียงสระระหวางภาษาถิ่นทั้งสี่คือการเปนเสียงปฏิภาค  ตาราง
ถัดไปในชองสระปฏิภาคเรียงลําดับจากซายไปขวาคือ ภาษาถิ่นฮา ถ่ินฉี่ ถิ่นเปนตี้ 
และถิ่นเหมยฝูตามลําดับ ตัวอยางคําที่ยกมานี้ เปนคูเสียงสระท่ีช้ีให เห็นคู
ความสัมพันธของภาษาถิ่นแตละถิ่น ดังน้ี  
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สระปฏิภาค ฮา ฉี่ เปนตี ้ เหมยฝู ความหมาย 
i:,i:,i,i  thi:p55 thi:p55 thip55 thip55 ตะเกียบ 
u:,u:,u,u ȵu:ŋ53 ȵu:ŋ33 ȵuŋ11 ȵuŋ53 ยุง 
ɯ:,ɯ:,ɯ,ɯ lɯ:k55 lɯ:k55  lɯk55 lɯk55 ลูก 
i,i,e,e ziŋ53 ɬiŋ33 zen11 zen53 ปลิง 
u,u,o,o kun11 kun14 koŋ33  koŋ24 ฟน 
ɯ,ɯ,ə,ə rɯn55 tɯn131 təŋ31 təŋ55 ชู 
ia,ia,i,i gia53 gia11 xi11 xi55 ไอ 

 

    (3) วรรณยุกต ตามการวิเคราะหเสียง
วรรณยุกตที่แยกสระปดและสระเปดทําใหวรรณยุกตในภาษาถิ่นหลีมีสองชุด ซึ่ง
บางเสียงซ้ํากัน ดังจะเห็นวาภาษาถิ่นฮากับภาษาถ่ินเหมยฝูมีวรรณยุกตสระเปด
และปดอยางละ 3 เสียง ขณะที่ภาษาถ่ินฉี่มีวรรณยุกตสระเปด 6 เสียง และ
วรรณยุกตสระปด 4 เสียง ภาษาถิ่นเปนตี้มีวรรณยุกตสระเปด 5 เสียง และ
วรรณยุกตสระปด 2 เสียง ภาษาถ่ินเจียมาวมีวรรณยุกตสระเปด 5 เสียง และ
วรรณยุกตสระปด 4 เสียง แตเมื่อพิจารณาเสียงวรรณยุกตที่แทจริงโดยตัดเสียงที่
ซ้ํากันออกจะพบวาจํานวนเสียงวรรณยุกตลดลง ดังน้ี  
 

ภาษาถิ่น ระดับเสียงวรรณยุกต รวม 
ฮา 11  55    53 3 
ฉี ่ 11 131 55 33 51 14 43 7 
เปนตี ้ 11 31 55 33    4 
เหมยฝ ู   55   24 53 3 

  

เสียงวรรณยุกตในภาษาถิ่นแตละภาษามีการเปรียบตางกันแบบปฏิภาค 
บางเสียงมีขอเปรียบตางชัดเจนแตบางเสียงก็ไมเปนระบบ ดังขอมูลตอไปนี้  

 

ภาษา
ถ่ิน 

เดิน นา มีด ถาม หนาว มา ผา สิบ ทวม กม 

ฮา fei53 ta55 ka11 ga:m53 kha:i55 ka11 dop55 fu:t11 vat55 ŋut55 

ฉี่ fei33 ta131 ka55 ga:m11 kha:i51 ka14 dop55 fu:t55 vat13 ŋut43 

เปนตี ้ fei11 ta31 ka33 xa:m11 kha:i34 ka33 dap11 fu:t55 vat11 ŋut55 

เหมยฝู fei53 ta55 ka24 xa:m53 kha:i55 ka24 dap55 fu:t13 vat55 ŋot55 



36                         วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ปที่ 12 เลม 1 (2559)    
5.3 สรุปขอเปรียบตางของเสียงในภาษาถิ่น จากการ

เปรียบเทียบคําศัพทภาษาถิ่นแตละถ่ินในหัวขอขางตน พบขอแตกตางท่ีเดนชัด
ของเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกต สรุปไดดังนี้  
 

 ขอเปรียบตาง ถิ่นฮา ถิ่นฉี ่ ถิ่นเปน
ตี 

ถิ่น
เหมยฝ ู

c 
o 
n 
s 
o 
n 
a 
n 
t 

1.การเปรียบตางของพยัญชนะเสียง
กองกับเสียงไมกอง 

g,ʔw,v g,gw,f x,v,v x,ɣ,v 

2.การเปรียบตางของพยัญชนะเสียง
กักกับเสียงเสียดแทรก 

t t tsh s 

3.การเปรียบตางของเสียงเปลี่ยนเปน
ริมฝปากกับเสียงฐานกรณปกต ิ

kw,kh
w,gw,ŋ
w,hw 

kw,kh
w,gw, 
ŋw,gw 

k,kw,v,
ŋ, ŋ 

k,kw, 
ɣ, ŋ, ŋ 

5.การเปรียบตางของเสียงรัวกับเสียง
กัก 

r t ts r 

v 
o 
w 
e 
l 

1.ความสั้นยาวของสระ i:,u:, ɯ: i:, u:, ɯ: i, u, ɯ i, u, ɯ 
2.ระดับสูงต่ําของสระ i,u,ɯ i,u,ɯ e,o,ə e,o, ə 
3.สระประสมกับสระเดี่ยว ia,o,o:i ia,o,a:i i,ua,uai i,o,o:i 
4. การเปรียบตางของหางสระ (C)  -n,-t -n,t -ŋ,-k -ŋ,-k 

t 
o 
n 
e 

1.การเปรียบตางของวรรณยุกตระดับ 55 55 11 55 
2.การเปรียบตางของวรรณยุกตเลื่อน
ระดับ 

ในตารางตัวอยางคําศัพทของเสียงวรรณยุกต
ขางตนจะเห็นวา เสียงวรรณยุกตที่ภาษาถิ่นแต
ละถิ่นเปรียบตางกันนั้นสวนใหญเปนการ
เปรียบตางแบบเสียงระดับกับเสียงเลื่อนระดับ
ทั้งสิ้น  

 

     5.4 คําศัพทภาษาถิ่น จากการเปรียบเทียบวงคําศัพทท้ังหา
ภาษาพบวา ภาษาถิ่นฮา ถิ่นฉี่ ถิ่นเปนตี้และถิ่นเหมยฝูมีคําศัพทที่ใชรวมกัน 70% 
ภาษาถิ่นฮาและฉี่มีคําศัพทรวมกัน 81%   ถิ่นเปนตี้และถ่ินเหมยฝูมีคําศัพทที่ใช
รวมกัน 78%  สวนภาษาถ่ินเจียมาวมีคําศัพทที่ใชรวมกันคอนขางนอยเมื่อเทียบ
กับภาษาถิ่นอื่นๆ คือมีเพียง 48% ในขณะที่คําศัพทที่ใชรวมกันก็มีเสียงตางกับ
ภาษาถิ่นอื่นๆมากดวย นอกจากนี้ยังพบคําศัพทที่ไมสอดคลองซึ่งกันและกัน หรือ
สอดคลองกันสองหรือสามถ่ิน นับเปนคําศัพทเฉพาะถิ่น เชน  

 
 



วารสารศลิปศาสตร มหาวิทยาลัยอบุลราชธาน ีปที่ 12 เลม 1 (2559) 37   
คําศัพทเฉพาะถิ่น ถิ่นฮา ถิ่นฉี ่ ถิ่นเปนตี ถิ่นเหมยฝ ู เจียมาว 
ขาวสาร gei53 kiu33 lo11 saŋ53 mai13 
ชา tai11 fa:i33 tsaŋ31 zou53 tsəŋ53 
ด ู zui11 kiu33 lo11 saŋ53 mai13 
ใหม pa:n53 no55 no55 pa: ŋ53 ɬau4 
นอง gu:ŋ53   gu:ŋ11   noŋ31   e:ŋ24   nuəi55 

  
6.ตัวอักษรภาษาหลี  

  กลุมชาติพันธุที่พูดภาษาตระกูลไทในประเทศจีนบางสวนมี
อักษรเปนของตัวเอง เชน ชาวไตท่ีไดรับอิทธิพลการเขียนมาจากภาษาสันสกฤต  
ชาวสุยที่ไดประดิษฐอักษรภาพของตนเองบนพ้ืนฐานของอักษรภาพของจีนรวมทั้ง
การยืมอักษรจีนโบราณมาใช  ชาวตงท่ียืมอักษรจีนมาใชจดคําภาษาตง ชาวจวงที่
ยืมอักษรจีนแบบลิ่วซูมาใชสําหรับจดชื่อสถานท่ี กลอน เพลง ตํานานชนเผาเปน
ตน แตชาวหลีในอดีตไมไดสัมผัสภาษาและวัฒนธรรมกับชาวฮั่น จึงไมพบวามีการ
ยืมอักษรจีนไปใช และชาวหลีเองก็ไมไดประดิษฐอักษรขึ้นใชดวย อยางไรก็ตาม
ภายหลังการปฏิวัติวัฒนธรรม รัฐบาลจีนมีนโยบายสงเสริมภาษาและวัฒนธรรม
ของชนกลุมนอยในประเทศ  ใหสิทธิเสรีภาพในการพัฒนาทางภาษาของตนเอง 
ในป 1956 คณะทํางานของสถาบันวิทยาการแหงชาติจีนไดตั้งคณะทํางานและลง
พ้ืนที่ศึกษาภาษาหลี โดยไดเลือกภาษาหลีถ่ินฮาซึ่งมีผูพูดมากที่สุดเปนแบบแผน
กําหนดวิธีการเขียนอักษรภาษาหลี โดยยึดตามวิธีการใชอักษรโรมันแทนเสียงของ
ภาษาจีนที่เรียกวาพินอิน(Pinyin) สรางอักษรภาษาหลีข้ึน (ดูตารางเสียงพยัญชนะ 
สระและวรรณยุกตในหัวขอระบบเสียง)  หลักเกณฑการเขียนภาษาหลีเปนดังนี้   
 
 IPA อักษรภาษาหล ี
พยัญชนะ 1.พยัญชนะทาย/ŋ/ /n,ȵ /,/t,ȶ/ ng, n,t 

2./ts/ j เมื่อนําหนาสระ i  ออกเสียง 
/i/ 
z เมื่อนําหนาสระ i  ออกเสียง 
/ɯ/ 

3. /tsh/ q เมื่อนําหนาสระ i  ออกเสียง 
/i/ 



38                         วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ปที่ 12 เลม 1 (2559)    
c เมื่อนําหนาสระ i  ออกเสียง /ɯ/ 

4.พยัญชนะที่ขึ้นตนดวยเสียง
สระ คือเสียง /ʔ/  

ไมใสพยัญชนะ  

5.อัฒสระ /ʔj/ /ʔw/ i,u 

สระ 1.สระเสียงยาว /a:/ aa 
2.สระเสียงยาวทีไ่มมเีสียง
เปรียบตาง /a:i/ 

ai 

3.สระเสียงยาวที่มหีางสระ/
m,n,ŋ,p,t,k/ เชน u:n 

uuem,uuen,uueng,uuep, 
uuet,uuek 

4.สระ /ɯ/ , / ɯ: / uu, uue 
วรรณยุกต 1.เสียง 1 ,7, 9  ไมใสวรรณยุกต 

2.เสียง 5,1,8 x,x,s 
 
บทสรุป  
 

บทความนี้เปนบทความเชิงพรรณนาลักษณะของภาษาหลี  ซึ่งเปนกลุม

ชาติพันธุสวนนอยที่พูดภาษาตระกูลไทรอบนอก(กะไดรอบนอก) มีถิ่นฐานอยูใน

เขตปกครองตนเองชาวหลีชาวเหมียว มณฑลหายหนาน ประเทศสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน  ผูเขียนไดเขียนบทความในเชิงพรรณนาภาษาตระกูลไทในประเทศ

จีนทุกภาษาเรียงลําดับตั้งแตแขนงจวง-ไตสามภาษา(จวง ไต ปูอี) แขนงตง-สุยสี่

ภาษา(ตง สุย มูหลาว เหมาหนาน) และแขนงหลีหนึ่งภาษา(หลี) เปนอันดับ

ทายสุด เมื่อเปรียบเทียบพบลักษณะเดนที่นาสังเกตวาภาษาหลีมีระบบเสียงกอง 

เสียงรอง(ดูรายละเอียดเรื่องเสียงรองในเชิงอรรถของหัวขอ 2.1) ไดแก เสียง

เปลี่ยนเปนเพดาน เสียงเปลี่ยนเปนริมฝปากสอดคลองกับภาษาเหมาหนานและ

ภาษาสุยซึ่งเปนสมาชิกในแขนงตง-สุย มากกวาที่จะสอดคลองกับภาษาในแขนง

จวง-ไต ดังนี ้
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แขนงจวง-ไต จวง-ไต-ปูอี b d  p j 
แขนงตง-สุย ตง m l  p j 

มูหลาว m l  p ˀj 
เหมาหนาน ˀb ˀd ˀw ˀj 
สุย ˀb ˀd ˀw ˀj 

แขนงหล ี หล ี ˀb ˀd ˀw ˀj 
  

เรื่องที่นาสนใจอีกประการหนึ่งท่ีทําใหมองเห็นภาพวา ภาษาหลีเปน
ภาษาที่หางออกไปจากภาษาอ่ืนๆก็คือ การมีคําศัพทรวมเช้ือสายที่ใชรวมกันนอย
และคําศัพทที่ใชรวมกันนั้นยังออกเสียงตางกันมากอีกดวย บางคําตางกันจนแทบ
ไมรูวาเปนคํารวมเชื้อสายกัน ทั้งยังมีคําศัพทเฉพาะเผาพันธุแยกออกไปตางหาก
อีกจํานวนมาก ในขณะที่ภาษาอื่นมีความใกลชิดและมีรองรอยความสัมพันธกัน
ชัดเจน นอกจากนี้ยังพบอีกวาภาษาไทในประเทศจีนทั้งหมด มีคําศัพทที่ใชรวมกับ
ภาษาจีนโบราณ 

ในดานการสัมผัสภาษาจะเห็นวาภาษาหลีแตกตางจากภาษาอ่ืนๆ  
เนื่องมาจากวานับแตอดีตเปนตนมา เหตุท่ีภาษาหลีไมไดมีปฏิสัมพันธกับชาวฮั่น 
ทําใหภาษาหลียังคงรักษาภาษาแบบดั้งเดิม ซึ่งจุดนี้แตกตางไปจากภาษาอื่นๆท่ี
อาศัยใกลชิดกับชาวฮั่น ดังจะพบวาภาษาในแขนงจวง-ไต และตง-สุย  ไดรับ
อิทธิพลจากภาษาจีนท้ังระบบเสียง ระบบคํา และระบบไวยากรณ โดยเฉพาะ
ระบบคําและระบบไวยากรณมักมีสองแบบเลือกใชแบบใดก็ได คือ แบบที่เปน
ภาษาดั้งเดิมกับแบบที่ยืมภาษาจีนมาใช บางยืมเฉพาะคํา บางยืมท้ังคําทั้ง
ไวยากรณใชสลับกันไปมา จนกระทั่งปจจุบันลูกหลานชนกลุมนอยไดเรียน
ภาษาจีนอยูในแวดลอมของชาวฮั่น  ทําใหภาษาก็ถูกแทรกแซงมากขึ้น แนวโนม
การใชภาษาของชนกลุมนอยเหลานี้ก็จะใชภาษาจีนมากขึ้นเชนกัน 
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